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Indledning
Tillykke med købet af din nye digitale mo-
mentadapter (efterfølgende kaldt produkt el-
ler apparat).
Med købet har du besluttet dig for et første-
klasses produkt. Dette produkt er blevet kva-
litetstestet under produktionen og underka-
stet en afsluttende kontrol. Produktets funk-
tion er dermed sikret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af dette
produkt. Den indeholder vigtige anvisninger
om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Læs
betjeningsvejledningen omhyggeligt igen-
nem. Gør dig fortrolig med betjeningsdele-
ne og korrekt brug af apparatet. Anvend kun
produktet som beskrevet og kun til de anfør-
te anvendelsesområder. Opbevar betjenings-
vejledningen sikkert, og sørg for, at alle do-
kumenter følger med produktet, hvis det gi-
ves videre til andre.
Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til føl-
gende anvendelse:
• Visning af drejningsmoment i forbindelse

med en egnet drivenhed.
Enhver anden anvendelse, som ikke er ud-
trykkeligt tilladt i denne betjeningsvejledning,
kan udgøre en alvorlig fare for brugeren og
medføre skader på apparatet. Brugeren af
apparatet er ansvarlig for ulykker eller skader
på andre mennesker eller deres ejendom.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Det
er ikke konstrueret til erhvervsmæssig brug.
Ved erhvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for ska-
der, som skyldes ikke-formålsbestemt an-
vendelse, eller som skyldes forkert betjening.
Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de leverede
dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Digital drejemomentadapter
• 2 × Top (¼", ⅜")
• 1 × Indvendig sekskantnøgle
• 2 × Alkaline-batteri (1,5 V AAA)
• Opbevaringskuffert
• Oversættelse af den originale brugsanvis-

ning
Oversigt

Billeder af produktet finder du
på den forreste udfoldningssi-
de.

(Fig. A)
1 ↑-knap
2 LC-display
3 Tænd-/sluk-knap / P-knap
4 Drivprofil: Udvendig firkant



DK

5

5 Top (¼")
6 Top (⅜")
7 M-knap
8 Indvendig sekskantnøgle
9 LED-kontrollampe

10 ↓-knap
11 Opbevaringskuffert
12 Drivprofil: Indvendig firkant
13 Batteri

(Fig. B)
14 Skrue
15 Afdækning (Batterirum)
16 Batterirum
Tekniske data
Digital drejemomentadapter ... PDDA20-01
Drivprofil .............................. Indvendig firkant
– Drevstørrelse ......................... 12,5 mm (½")
Drivprofil .............................. Udvendig firkant
– Drevstørrelse ......................... 12,5 mm (½")
Drejningsmomentområde ............ 20–200 Nm
Opløsning ........................................... 0,1 Nm
Udløsningsnøjagtighed .......................... ±2%
Lagringskapacitet ......................500 Datasæt
Måleenhed ................. kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Batterier ................................. 1,5 V AAA (× 2)
Driftstemperatur ............................ −10–50 °C
Lagringstemperatur .......................−10–30 °C
Luftfugtighed .................................... 15–90%

Sikkerhedsanvisninger
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette
resulterer i alvorlige kvæstelser eller døds-
fald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der muligvis
et uheld. Dette resulterer muligvis i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer muligvis i lettere eller
moderate kvæstelser.

BEMÆRK! Hvis du ikke overholder denne
sikkerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette
resulterer muligvis i materielle skader.

 FORSIGTIG! Opbevar alle sikkerhedsan-
visninger og informationer til fremtidig brug.
• Momentadapteren er udelukkende be-

regnet til manuel brug. Den må aldrig
bruges sammen med en maskine.

• Momentadapteren er et testapparat
og må kun bruges af fagpersoner til at
spænde/løsne skrueforbindelser. Mo-
mentadapteren må ikke bruges af børn el-
ler personer, som ikke er fortrolige med
apparatet.

• Opbevar momentadapteren uden for
børns rækkevidde.

• Før du arbejder med momentadapte-
ren skal du læse og forstå betjenings-
vejledningen og sikkerhedsanvisnin-
gerne. Opbevar altid betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedsanvisningerne sammen
med momentadapteren, og giv ligeledes
dokumenterne til andre operatører.

• Brug kun momentadapteren, hvis den
er i perfekt teknisk stand. Kontrollér al-
tid momentadapteren for skader, før hver
anvendelse. Hvis momentadapteren er
beskadiget, må den ikke bruges længere.

• Brug kun momentadapteren inden for
det angivne drejningsmomentområde.
Overbelastning eller beskadigelse af mo-
mentadapteren som følge af forkert hånd-
tering kan påvirke momentadapterens
indstillinger, og kræve en ny kalibrering
mod betaling i en specialvirksomhed.

• Momentadapteren er ikke kalibreret.
• Kontrollér altid, at indsatsværktøjet

sidder sikkert, før momentadapteren
anvendes. Brug ikke momentadapteren
og/eller indsatsværktøjet, hvis indsats-
værktøjet ikke sidder korrekt på forbindel-
sesfirkanten.

• Kontrollér at skrueforbindelsen er i
perfekt tilstand før tilspænding/løs-
ning. Gevindet skal være uden skader og
snavs og evt. smurt en smule. Skruer el-
ler bolte må ikke vise tegn på skader eller
slid.

• Prøv ikke på at stramme en beskadiget
skrueforbindelse.

• Sæt indsatsværktøjet nøjagtigt på
skrueforbindelsen, så det ikke kan gli-
de.
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• Sørg for at stå stabilt og sikkert.
• Brug ikke momentadapteren som slag-

værktøj eller løftestang.
• Undgå rykvise bevægelser, og tryk ikke

for meget på momentadapteren.
• Mekanisk, termisk eller kemisk påvirk-

ning, ekstreme temperaturer eller luft-
fugtighed kan beskadige momentadap-
teren og/eller påvirke udløsenøjagtig-
heden. Håndtér momentadapteren med
omhu, og opbevar den altid i den medføl-
gende kuffert på et tørt og støvfrit sted.

• Sørg for, at det anvendte indsatsværk-
tøj passer til skrueforbindelsen, der
skal strammes. Prøv aldrig på at stram-
me en skrueforbindelse med et indsats-
værktøj, der er for stort eller for småt.

• Kontrollér indsatsværktøjer for skader
eller slid før brug. Brug af beskadigede
eller slidte indsatsværktøjer kan påvirke
momentadapterens udløsningsnøjagtig-
hed, hvilket forårsager skader på skru-
eforbindelsen eller fører til skader eller
brud på momentadapteren, skrueforbin-
delsen eller indsatsværktøjet.

• Brug aldrig kugle- eller kardanled, da
de kan reducere momentadapterens
udløsningsnøjagtighed.

• Overhold den maksimalt tilladte belast-
ning for indsatsværktøjet, og vær op-
mærksom på, at det kan være lavere
end momentadapterens maksimale ud-
løsningsmoment. Overbelastning af ind-
satsværktøjet kan føre til skader eller brud
på indsatsværktøjet eller skrueforbindel-
sen.

Sikkerhedsanvisninger til
batterier
Under normale driftsforhold udgør et herme-
tisk lukket batteri ingen fare. Et batteri kan
være farligt i følgende tilfælde:

 FARE! Indtagelse kan føre til forbrændin-
ger, perforation af bløddele og dødsfald.
Alvorlige forbrændinger kan opstå i løbet af 2
timer efter indtagelse. Små celler og batteri-
er, der kan indtages, skal opbevares uden for
børns rækkevidde. Hvis der indtages en cel-
le eller et batteri, skal der øjeblikkeligt søges
lægehjælp.

 FORSIGTIG! Eksplosionsfare og fare for
ætsninger! Overhold følgende ved håndtering
af batterier:
• Åbn eller beskadig aldrig batterier.

• Forsøg aldrig at oplade ikke-genopladeli-
ge batterier.

• Udsæt aldrig batterier for varmekilder, ild
eller direkte sollys.

• Kortslut aldrig batterier.
• Bland aldrig brugte og nye batterier i

samme apparat.
• Vær opmærksom på den rigtige polaritet

ved isætning af batterierne.
• Tag omgående utætte batteriet ud af bat-

terirummet.
 ADVARSEL! Fare for ætsninger og for-

giftning pga. batterisyre!  Hvis giftige og æt-
sende batterisyre lækker:
• Efter øjenkontakt: Skyl øjnene grundigt i

30 minutter under rindende vand. Kontakt
omgående en læge.

• Efter hudkontakt: Tag det forurenede
tøj af, og skyl huden i mindst 15 minut-
ter med rindende vand. Kontakt en læge,
hvis hudirritationer, skader eller smerter
varer ved.

• Efter indånding: Gå ud i den friske luft,
hvis du har vejrtrækningsproblemer. Kon-
takt en læge, hvis vejrtrækningsproble-
merne varer ved.

• Efter indtagelse: Fremprovokér ikke
opkastning. Hvis den tilskadekomne er
ved bevidsthed, skal vedkommende skyl-
le munden og den omkringliggende hud
med vand i mindst 15 minutter. Kontakt
omgående en læge.

Billedsymboler på produktet
Læs betjeningsvejledningen
Produktet er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmonise-
ringslovgivning.

Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Forberedelse
Isætning/ skift af batterier
1. Løsn de to skruer (14) med den indvendi-

ge sekskantnøgle (8) ⭯.
2. Fjern batterirumsafdækningen (15).
3. Fjern i givet fald de brugte batterier (13).
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4. Isæt de to batterier (1,5 V AAA) (13) i bat-
terirummet (16). Tag udgangspunkt i po-
laritetsvisningen i batterirummet (16).

5. Påsæt batterirumsafdækningen (15).
6. Stram de to skruer (14) med den indven-

dige sekskantnøgle (8) ⭮.
Indstilling af tid
1. Tryk og hold ↑-knap (1) og ↓-knap (10)

trykket på samme tid i 5 sekunder.
Du kommer til menuen til indstilling af ti-
den.

2. Tryk på pileknapperne (1/10), for at indta-
ste tallene.

3. Tryk på M-knap, (7) fort at skifte mellem
de respektive steder.

4. Tryk og hold P-knap (3) trykket på sam-
me tid i 5 sekunder. Indstillingen er nu
gemt.

Bemærk
• En ugyldig tid kan ikke gemmes. Hvis en

ugyldig tid indtastes og bekræftes, lyder
et akustisk signal og værdien gemmes ik-
ke.

• For at se tiden, skal du trykke og holde
M-knap (7) trykket i 5 sekunder.

Anvendelse
 FORSIGTIG! Vær opmærksom på det

maksimale drejningsmoment for det enkel-
te værktøj ved anvendelsen, og indstil højest
momentadapteren til det maksimale drej-
ningsmoment for det valgte indsatsværktøj.

 FORSIGTIG! Fare for kvæstelser! En
skrueforbindelse, der er spændt for hårdt el-
ler sidder for løst, kan føre til farlige situatio-
ner.  Vær altid opmærksom på det fastlag-
te drejningsmoment, som producenten har
fastlagt for tilspændingsobjektet.
Bemærk
• Opbevar udelukkende momentadapteren

på et rent og tørt sted.
Tænd og sluk
Tænd
1. Tryk på tænd-/sluk-knappen (3).

På displayet (2) vises den sidst indstillede
tilstand samt den sidst indstillede måle-
enhed.

Sluk
1. Tryk og hold tænd-/sluk-knappen (3) tryk-

ket i mindst 3 sekunder.
Bemærk
• Produktet skifter efter ca. 20 sekunders

ikke-brug automatisk til en energibespa-
rende tilstand. Den aktuelle tid vises på
displayet (2) (Indstilling af tid, s. 7).

• Efter ca. 120 sekunders ikke-brug slukkes
apparatet. Apparatet slukker.

Vælg arbejdstilstand
Momentadapteren råder over to tilstande:
• PEAK

Det aktuelt anvendte drejningsmoment vi-
ses, og den højeste værdi (maks. værdi)
fryses.

• TRACE
Det aktuelt anvendte tiltagende og afta-
gende drejningsmoment vises.

Fremgangsmåde
1. Tryk på P-knappen (3), for at skifte ar-

bejdstilstanden.
Den respektive tilstand vises i det øverste
område af displayet (2).

Indstilling af måleenhed
Du kan ved visningen af drejningsmomenter-
ne vælge mellem følgende måleenheder: kg-
cm, lb-in, lf-ft, N-m
Fremgangsmåde
1. Tryk på M-knappen (7).

Den respektive måleenhed vises i det ne-
derste område af displayet (2).

Montering/afmontering af
momentadapteren

 ADVARSEL! Det maksimale drejningsmo-
ment af drivværktøjet skal overstige det mak-
simale drejningsmoment af momentadapte-
ren.
Fremgangsmåde
1. Sæt momentadapteren med drivprofilen:

indvendig firkant ½" (12) på forbindelses-
firkanten af drivværktøjet.

2. Sæt i givet fald en top ⅜" (5) eller en top
¼" (6) på optaget af drivværktøjet, først
på den indvendige firkant.

3. Tryk kort på udløserknappen ved driv-
værktøjet. Skub drivprofilen: indvendig
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firkant ½" helt på forbindelsesfirkanten,
indtil den falder i hak.

4. Kontrollér at det sidder godt fast ved at
trække lidt i momentadapteren.

5. Tryk på udløserknappen ved drivværktø-
jet for at fjerne den. Træk momentadap-
teren fra forbindelsesfirkanten.

Montering og afmontering af
indsatsværktøj

 ADVARSEL! Brug aldrig uegnede eller
beskadigede indsatsværktøjer.  Brug kun eg-
nede indsatsværktøjer iht. DIN 3124 i perfekt
stand.
Det maksimale drejningsmoment af indsats-
værktøjet skal overstige det maksimale drej-
ningsmoment af det ønskede tilspændings-
moment. Dette skal kontrolleres før hver an-
vendelse.
Fremgangsmåde
1. Sæt toppen (ikke indeholdt i levering)

med den indvendige firkant på drivpro-
filet: udvendig firkant ½" (4).

2. Kontrollér at den sidder godt fast ved at
trække lidt i toppen.

3. Ved fjernelse trækkes toppen med mere
kraft fra drivprofilen: udvendig firkant.

Indstilling af drejningsmoment
Momentadapteren har en visuel og en aku-
stisk advarsel når det indstillede drejnings-
moment er nået eller overskrides.
Bemærk
• Drejningsmomentområde: 20–200 Nm
Fremgangsmåde
1. Tryk på ↑-knap (1).
2. Vælg ved hjælp af pileknapperne (1/10)

en af grupperne (P1-P9).
3. Tryk på M-knappen (7), når den ønskede

gruppe vises øverst til venstre i displayet
(2).

4. Indstil den nominelle værdi ved hjælp af
pileknapperne.
• ↑-knap (1): Øg nominel værdi
• ↓-knap (10): Sænk nominel værdi
Hold pileknapperne (1/10) trykket for at
øge drejningsmomentet.

5. Tryk på M-knappen (7), for at bekræfte
det indstillede drejningsmoment.

6. Tryk på P-knappen (3), for at vende tilba-
ge til hovedmenuen.

7. Displayet viser igen „0.0".

8. Spænd skrueforbindelsen.
9. LED-kontrollampe (9) Lyser når apparatet

er i brug.
• grøn: Nominel værdi næsten nået
• gul: Nominel værdi nået
• rød: Nominel værdi overskredet

Nulstil måleværdier
Hvis momentadapteren ikke automatisk stil-
les til "0.0", kan du nulstille den manuelt.
Fremgangsmåde
1. Tryk på P-knappen (3), for at nulstille vis-

ningen.
Bemærk
• Hvis der ikke vises gamle måledata i dis-

playet (2), sørger et tryk på P-knappen (3)
for et skift af tilstanden.

Lagring af data
Du har mulighed for at gemme den højeste
værdi til senere reference/visning.
Momentadapterens lagringskapacitet er: 500
Datasæt
Betingelser
• Apparatet er i tilstand: PEAK
Fremgangsmåde
1. Spænd skrueforbindelsen. Den højeste

værdi (maks. værdi) fryses i displayet (2).
2. Tryk på ↓-knap (10) for at gemme disse

data.
Den højeste værdi gemmes på lager-
plads 001. Næste lagring gemmes på
den næsthøjeste lagerplads.

Visning af gemte data
1. Tryk og hold ↓-knap (10) trykket i 3 se-

kunder. Den gemte værdi på lagerplads
001 vises.

2. Ved hjælp af pileknapperne (1/10) kan du
bladre mellem lagerpladserne (001-500).
Hold pileknapperne (1/10) trykket for at
bladre hurtigere mellem lagerpladserne.
Når den højeste lagerplads (500) vises,
skifter apparatet automatisk til den første
lagerplads.

Sletning af data
1. Tryk og hold ↓-knap (10) trykket, indtil de

gemte data vises i displayet (2).
2. Tryk på M-knap (7). Du kommer til menu-

en til sletning af data.
3. Ved hjælp af pileknapperne (1/10) kan du

vælge, hvad der skal slettes.
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• ALL: Alle gruppers gemte data slettes.
• ONE: En enkelt gruppes gemte data

slettes.
4. Tryk på M-knap (7), for at bekræfte slet-

ningen.
Ved succesfuld sletning vises SUCC i
displayet (2).

Bemærk
• Efter 15 sekunders ikke-brug vender ap-

paratet tilbage til startskærmen.

Rengøring, vedligeholdelse
og opbevaring
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som ik-
ke er beskrevet i denne betjeningsvejledning,
skal udføres af vores servicecenter. Anvend
kun originale reservedele.
Rengøring
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Rengø-
ring, der ikke er udført korrekt, kan beskadi-
ge produktet. Rengør ikke apparatet under
rindende vand. Brug ingen aggressive rengø-
rings- eller opløsningsmidler.
Bemærk
• Hold momentnøglen fri for snavs, olie og

andre urenheder.
Rengør kabinettet med en blød klud.

Vedligeholdelse
Som alle andre testapparater skal momen-
tadapteren kontrolleres regelmæssigt. Ved
hyppig brug, anbefaler vi, at udløsningsmo-
mentet kontrolleres mindst to gange om året.
Hertil bruges et kaliberet testapparat og om
nødvendig spørges en fagperson til råds.
Opbevaring
Bemærk
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• I den medfølgende kuffert (11)
• uden for børns rækkevidde
Bemærk
• Hvis du ikke skal bruge apparatet i en

længere periode, skal batterierne tages
ud.

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag batterier ud af apparatet og aflever ap-
paratet, batterier, tilbehør og emballage til
miljøvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand på hjul betyder, at dette produkt ikke
må bortskaffes som usorteret husholdnings-
affald ved udløbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at sende
elektriske og elektroniske enheder til miljø-
venlig genanvendelse ved slutningen af pro-
dukternes levetid. På denne måde garante-
res en miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres i
national lovgivning, har du følgende mulighe-
der:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt indsamlings-

sted,
• at sende det tilbage til producenten/distri-

butøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elektri-
ske bestanddele, der følger med det udtjente
udstyr, er ikke omfattet heraf.

Bortskaf batterier efter de lokale be-
stemmelser. Aflever batterier på et
indsamlingssted, hvor de sendes til
miljørigtig genanvendelse. Rådfør dig
med dit lokale renovationsselskab el-
ler vores servicecenter.

Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garanti fra
købsdatoen. I tilfælde af mangler ved pro-
duktet har du lovmæssige rettigheder over
for sælgeren af produktet. Disse lovmæssige
rettigheder bliver ikke indskrænket af garan-
tien, som uddybes efterfølgende.
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Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen.
Opbevar den originale kassebon omhygge-
ligt. Dette bilag bruges til at dokumentere
købet. Hvis der inden for tre år fra købsda-
to af dette produkt opstår materiale- eller fa-
brikationsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller erstat-
tet. Denne garantiydelse forudsætter, at det
defekte apparat samt købsbeviset (kasse-
bon) forlægges inden for fristen på tre år, og
at det kort beskrives, hvori manglen består,
og hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garanti, modta-
ger du et repareret eller et nyt produkt. Re-
parationen eller et nyt produkt er ikke begyn-
delsen på en ny garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlænget pga.
garantiydelser. Dette gælder også for skifte-
de eller reparerede dele. Eventuelle skader
og mangler, som allerede eksisterer ved kø-
bet, skal meddeles til producenten straks ef-
ter udpakningen. Reparationer, der foreta-
ges, efter at garantiperioden er udløbet, la-
ves mod betaling.
Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter strenge
kvalitetskrav og nøje kontrolleret før udleve-
ringen.
Garantiydelser gælder for materiale- og fabri-
kationsfejl. Denne garanti dækker ikke dele
af produktet, der er udsat for normal slitage
og derfor kan betragtes som sliddele eller for
beskadigelse af skrøbelige dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er
beskadiget, ikke blev anvendt korrekt eller
ikke blev vedligeholdt. For at sikre en kor-
rekt brug af produktet skal alle anvisninger
i betjeningsvejledning nøje overholdes. An-
vendelser og handlinger, der frarådes i be-
tjeningsvejledningen eller som der advares
imod, skal ubetinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til den
private og ikke til den erhvervsmæssige
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig
brug, anvendelse af vold og ved indgreb,
som ikke er foretaget af vores autoriserede
serviceafdeling, udløber garantien.

Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af din an-
modning skal du følge følgende instruktioner:
• Hav kassebonen og varenummeret (f.eks.

IAN 497022_2504) parat som købsbevis
ved alle forespørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på typeskiltet
på produktet, en indgravering på produk-
tet, omslaget af din vejledning (nederst til
venstre) eller på klistermærket på bagsi-
den eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående service-cen-
ter via telefoneller brug vores kontakt-
formular, som du finder på parkside-
diy.com under kategorien Service, hvis
der er funktionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen med
købsbeviset og beskrivelsen af fejlen,
og hvornår den er opstået, efter samråd
med vores service-center sendes om-
kostningsfrit til den adresse, som du får
oplyst. For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostninger er
det vigtigt, at du kun bruger den adresse,
som du har fået oplyst. Sørg for, at for-
sendelsen er betalt, ikke er for omfangsrig
og ikke sker per ekspres eller andre sær-
lige former for forsendelse. Send appara-
tet inkl. alt tilbehør, som fulgte med ved
købet, og sørg for tilstrækkelig og sikker
transportemballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se og down-
loade denne manual og mange andre
manualer. Med denne QR-kode kommer
du direkte til parkside-diy.com. Vælg dit
land og søg efter betjeningsvejledningen
via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 497022_2504 kan du
åbne din betjeningsvejledning.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Importør
Bemærk at den følgende adresse ikke er en
serviceadresse. Kontakt først ovennævnte
service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår problemer i for-
bindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop. Hvis du har yderligere spørgs-
mål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 11
   

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowego cy-
frowego adaptera dynamometrycznego (w
dalszej części określany jako produkt lub
urządzenie).

Jest to produkt wysokiej jakości. Produkt zo-
stał poddany kontroli jakości w trakcie pro-
dukcji oraz kontroli końcowej. Dzięki temu
gwarantujemy, że Państwa produkt będzie
działał prawidłowo.

 
Instrukcja obsługi jest elementem składo-
wym produktu. Zawiera ona ważne wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowa-
nia i utylizacji. Należy uważnie przeczytać in-
strukcję obsługi. Należy zapoznać się z ele-
mentami obsługowymi i zasadami prawidło-
wego użytkowania urządzenia. Z produktu
należy korzystać tylko zgodnie z opisem i w
podanych zakresach użytkowania. Instruk-
cję obsługi należy starannie przechowywać,
a przekazując produkt innym osobom dołą-
czyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
następujących celów:
• Wskazywanie momentu obrotowego w

połączeniu z odpowiednim urządzeniem
napędowym.

Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie
został wyraźnie dopuszczony w niniejszej in-
strukcji obsługi, może stanowić źródło po-
ważnych niebezpieczeństw dla użytkowni-
ka oraz prowadzić do uszkodzeń urządzenia.
Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub szkody innych osób lub ich
własności. Urządzenie jest przeznaczone do
użytku prywatnego. Urządzenie nie zostało
zaprojektowane do ciągłego użytku komer-
cyjnego. Użytkowanie urządzenia do celów
komercyjnych powoduje utratę gwarancji.
Producent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane użyciem urządzenia w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić zakres
dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• Cyfrowy adapter momentu obrotowego
• 2 × Nasadka (¼", ⅜")
• 1 × Klucz z gniazdem sześciokątnym
• 2 × Bateria alkaliczna (1,5 V AAA)
• Walizka



PL

13

• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej rozkładanej stronie.

(rys. A)
1 Przycisk ↑
2 Wyświetlacz LC
3 Włącznik / wyłącznik / Przycisk P
4 Profil napędowy: Nasadka czworokątna

zewnętrzna
5 Nasadka (¼")
6 Nasadka (⅜")
7 Przycisk M
8 Klucz z gniazdem sześciokątnym
9 Kontrolka LED

10 Przycisk ↓
11 Walizka
12 Profil napędowy: Nasadka czworokątna

wewnętrzna
13 Bateria

(rys. B)
14 Śruba
15 Osłona (Wnęka na baterię)
16 Wnęka na baterię
Dane techniczne
Cyfrowy adapter momentu obrotowego
.....................................................PDDA20-01
Profil napędowy
................ Nasadka czworokątna wewnętrzna
– Rozmiar napędu .................... 12,5 mm (½")
Profil napędowy
................. Nasadka czworokątna zewnętrzna
– Rozmiar napędu .................... 12,5 mm (½")
Zakres momentu obrotowego ..... 20–200 Nm
Rozdzielczość .................................... 0,1 Nm
Dokładność rozdzielczości .....................±2%
Pojemność pamięci ...... 500 Zestawy danych
Jednostki miary ..........kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Baterie ................................... 1,5 V AAA (× 2)
Temperatura robocza .................... −10–50 °C
Temperatura przechowywania ...... −10–30 °C
Wilgotność powietrza ....................... 15–90%

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa
Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej wskazówki doty-
czącej bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem są poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem mogą być poważne obrażenia ciała
lub zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skutkiem
mogą być lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprzestrzega-
nia niniejszej wskazówki dotyczącej bezpie-
czeństwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem może być szkoda materialna.

 UWAGA! Wszelkie wskazówki bezpie-
czeństwa i instrukcje należy zachować do
późniejszego wglądu.
• Adapter dynamometryczny został

skonstruowany wyłącznie z myślą o za-
stosowaniu ręcznym. Nie używać go
nigdy w połączeniu z maszyną.

• Adapter dynamometryczny jest ele-
mentem wyposażenia kontrolnego i
może być wykorzystywany wyłącz-
nie do dokręcania/luzowania połączeń
skręcanych przez odpowiednio wy-
kwalifikowane osoby.Adapter dynamo-
metryczny nie może być używany przez
dzieci lub przez osoby, które nie zapozna-
ły się z adapterem dynamometrycznym.

• Adapter dynamometryczny należy
przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

• W pierwszej kolejności przed rozpo-
częciem pracy z użyciem adaptera dy-
namometrycznego należy przeczytać
ze zrozumieniem instrukcję obsługi i
uwagi dotyczące bezpieczeństwa. In-
strukcję obsługi i uwagi dotyczące bez-
pieczeństwa należy przez cały czas prze-
chowywać razem z adapterem dynamo-
metrycznym i przekazywać je innym oso-
bom obsługującym narzędzie.
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• Stosować wyłącznie adaptery dyna-
mometryczne, których stan technicz-
ny nie budzi zastrzeżeń. Przed każdym
użyciem należy kontrolować adapter dy-
namometryczny pod katem uszkodzeń.
Nie wolno używać uszkodzonych adapte-
rów dynamometrycznych.

• Adapter dynamometryczny należy sto-
sować wyłącznie w podanym zakresie
momentu dokręcenia. Przeciążenie lub
uszkodzenie adaptera dynamometrycz-
nego wskutek niewłaściwej obsługi mo-
że mieć negatywny wpływ na ustawienia
adaptera dynamometrycznego i może się
wiązać z kosztowną ponowną kalibracją
przeprowadzaną przez wyspecjalizowany
zakład.

• Adapter dynamometryczny nie jest
skalibrowany.

• Przed każdym użyciem adaptera dyna-
mometrycznego należy kontrolować
prawidłowe założenie narzędzia końco-
wego. Jeśli narzędzie końcowe nie jest
osadzone bezpiecznie na czworokątnym
uchwycie połączeniowym należy zaprze-
stać użytkowania adaptera dynamome-
trycznego i/lub narzędzia końcowego.

• Przed dokręceniem/poluzowaniem na-
leży skontrolować, czy stan połącze-
nia skręcanego nie budzi zastrzeżeń.
Gwint nie może być uszkodzony i zabru-
dzony i ew. należy go delikatnie nasmaro-
wać. Śruby lub sworznie nie mogą nosić
śladów uszkodzeń lub zużycia.

• Nie próbować dokręcać uszkodzonego
połączenia skręcanego.

• Narzędzie końcowe należy zakładać
dokładnie na połączenie skręcane, tak
by nie mogło się zsuwać.

• Przyjmować stabilną pozycję.
• Nie stosować adaptera dynamome-

trycznego jako narzędzia udarowego
lub dźwigniowego.

• Unikać gwałtownych ruchów i nie wy-
wierać zbyt dużego nacisku na adapter
dynamometryczny.

• Mechaniczne, termiczne lub chemicz-
ne czynniki wpływu, ekstremalne war-
tości temperatury lub wilgotność po-
wietrza mogą być przyczyną uszko-
dzeń adaptera dynamometrycznego i/
lub wpływać negatywnie na dokładno-
ść wyzwalania mechanizmu. O adapter
dynamometryczny należy dbać i przecho-
wywać go przez cały czas w dostarczonej

walizce w suchym miejscu, które nie jest
narażone na działanie pyłu.

• Upewnić się, że zastosowane narzę-
dzie końcowe pasuje dokładnie do do-
kręcanego połączenia skręcanego. Nie
próbować dokręcać połączenia skręcane-
go przy użyciu zbyt dużego lub zbyt ma-
łego narzędzia końcowego.

• Przed każdym użyciem kontrolować
narzędzia końcowe pod kątem uszko-
dzeń lub zużycia. Stosowanie uszkodzo-
nych lub zużytych narzędzi końcowych
może mieć negatywny wpływ na dokład-
ność wyzwalania adaptera dynamome-
trycznego i być przyczyną uszkodzenia
połączenia skręcanego lub prowadzić do
uszkodzenia lub pęknięcia adaptera dy-
namometrycznego, połączenia skręcane-
go lub narzędzia końcowego.

• Nigdy nie używać przegubów kulowych
lub kardanowych, ponieważ mogą one
mieć negatywny wpływ na dokładność
wyzwalania adaptera dynamometrycz-
nego.

• Zachowywać maksymalne do-
puszczalne obciążenie narzędzia
końcowego i pamiętać, że mo-
że być ono niższe niż maksymal-
ny moment wyzwalający adaptera
dynamometrycznego.Przeciążenie na-
rzędzia końcowego może być przyczyną
uszkodzenia lub pęknięcia narzędzia koń-
cowego lub połączenia skręcanego.

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
w odniesieniu do baterii
W normalnych warunkach eksploatacji her-
metycznie zamknięte baterie nie generują
żadnych zagrożeń. W następujących przy-
padkach akumulator może generować zagro-
żenie:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! Połknięcie mo-
że doprowadzić do poparzeń, perforacji
miękkich tkanek oraz być przyczyną zgo-
nu. Poważne oparzenia mogą wystąpić w
ciągu 2 godzin od połknięcia. Niewielkie
ogniwa i baterie, które mogłyby zostać po-
łknięte, przechowywać w miejscu niedo-
stępnym dla dzieci. W przypadku połknięcia
ogniwa lub baterii należy natychmiast we-
zwać pomoc lekarską.
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 UWAGA! Niebezpieczeństwo wybuchu i
podrażnień! W ramach postępowania z bate-
riami:
• Nigdy nie otwierać i nie doprowadzać do

uszkodzeń baterii.
• W żadnym wypadku nie podejmować

prób ładowania baterii jednorazowych.
• Baterii nie należy nigdy narażać na działa-

nie źródła ciepła, ognia lub bezpośrednie-
go działania promieni słonecznych.

• Nigdy nie zwierać baterii.
• Nigdy nie mieszać w urządzeniu używa-

nych baterii z nowymi.
• W momencie wkładania baterii należy

zwracać uwagę na właściwe bieguny.
• Baterie, z których wydostaje się kwas, na-

leży natychmiast wyciągnąć z wnęki.
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko poparzenia che-

micznego i zatrucia generowane przez kwas
z baterii!  W przypadku wycieku toksycz-
nego i żrącego kwasu z baterii:
• W przypadku kontaktu z oczami: Grun-

townie spłukiwać oczy przez 30 minut
pod obfitym strumieniem wody. Natych-
miast wezwać lekarza.

• W przypadku kontaktu ze skórą: Zdjąć
zabrudzoną odzież i spłukiwać skórę co
najmniej przez 15 minut pod obfitym stru-
mieniem wody. Jeśli podrażnienia, urazy
lub bóle utrzymują się, należy wezwać le-
karza.

• W przypadku wdychania: W przypad-
ku występowania podrażnień dróg odde-
chowych, wyjść na świeże powietrze. Je-
śli podrażnienia utrzymują się, należy we-
zwać lekarza.

• W przypadku połknięcia: Nie wywoły-
wać wymiotów. Gdy osoba poszkodowa-
na jest przytomna, należy zadbać o to, by
usta i sąsiadujące z nimi obszary skóry
zostały dobrze wypłukane wodą przez co
najmniej 15 minut. Natychmiast wezwać
lekarza.

Symbole na produkcie
Przeczytać instrukcję obsługi
Produkt spełnia postanowienia wła-
ściwych zharmonizowanych przepi-
sów unijnych.

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Przygotowanie
Wkładanie i wymiana baterii
1. Wykręcić dwie śruby (14) za pomocą klu-

cza z gniazdem sześciokątnym (8) ⭯.
2. Zdjąć pokrywę wnęki na baterie (15).
3. W razie potrzeby wyjąć zużyte baterie

(13).
4. Umieścić dwie baterie (1,5 V AAA) (13)

we wnęce na baterie (16). W tym celu na-
leży wykorzystać oznaczenie biegunowo-
ści wewnątrz wnęki na baterie (16).

5. Ponownie pokrywę wnęki na baterie (15).
6. Wkręcić dwie śruby (14) za pomocą klu-

cza z gniazdem sześciokątnym (8) ⭮bez
użycia siły mechanicznej.

Ustawianie godziny
1. Wcisnąć i przytrzymać Przycisk ↑ (1) oraz

Przycisk ↓ (10) jednocześnie przez 5 se-
kund.
Pojawi się menu służące do ustawiania
czasu.

2. W celu zmiany poszczególnych wartości
liczbowych należy wciskać przyciski ze
strzałkami (1/10).

3. Aby przechodzić między poszczególny-
mi miejscami, należy wciskać Przycisk M,
(7).

4. Wcisnąć i przytrzymać Przycisk P (3)
przez 5 sekund. W ten sposób ustawienie
zostaje zapisane.

Wskazówki
• Nie ma możliwości zapisania niewłaści-

wego czasu. W przypadku, gdy zostaną
wprowadzone i potwierdzone niewłaści-
we dane, rozlegnie się sygnał akustyczny,
a dane nie zostaną zapisane.

• Aby wyświetlić godzinę, wcisnąć i przy-
trzymać Przycisk M (7) przez 5 sekund.

Sposób użycia
 UWAGA! W przypadku używania danego

narzędzia należy zwracać uwagę na maksy-
malny moment i ustawiać adapter dynamo-
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metryczny najwyżej na maksymalną wartość
momentu obrotowego wybranego narzędzia
końcowego.

 UWAGA! Niebezpieczeństwo obrażeń
ciała! Zbyt mocno lub zbyt słabo dokręco-
ne połączenie skręcane może być przyczyną
niebezpiecznych sytuacji.  Zawsze zachowy-
wać zalecany przez producenta dokręcane-
go obiektu moment obrotowy.
Wskazówki
• Adapter dynamometryczny należy wyko-

rzystywać wyłącznie w czystych i suchy-
ch miejscach.

Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Wcisnąć włącznik / wyłącznik (3).

Na wyświetlaczu (2) pojawia się ustawio-
ny ostatnio tryb pracy oraz ustawiona
ostatnio jednostka miary.

Wyłączanie
1. Wcisnąć i przytrzymać włącznik/wyłącz-

nik (3) na co najmniej 3 sekundy.
Wskazówki
• Po ok. 20 sekundach nieużywania pro-

dukt przełącza się automatycznie w tryb
oszczędzania energii. Na wyświetla-
czu (2) wyświetla się aktualna godzina
(Ustawianie godziny, s. 15).

• Po ok. 120 sekundach nieużywania zo-
staje aktywowane automatyczne wyłącza-
nie. Urządzenie wyłącza się.

Wybór trybu pracy
Adapter dynamometryczny może pracować
w dwóch trybach pracy:
• PEAK

Na wyświetlaczu pojawia się aktualnie ge-
nerowany moment obrotowy oraz najwyż-
sza uzyskana wartość („Wartość szczyto-
wa”).

• TRACE
Na wyświetlaczu pojawia się aktualnie ge-
nerowany, zwiększający się lub zmniej-
szający się moment obrotowy.

Sposób postępowania
1. Aby zmienić tryb pracy, wcisnąć przycisk

P (3).
Dany tryb wyświetla się na górze wyświe-
tlacza (2).

Ustawianie jednostki miary
Do wyświetlania wartości momentu obroto-
wego można wybrać następujące jednostki
miary: kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Sposób postępowania
1. Wcisnąć przycisk M (7).

Dana jednostka miary jest wyświetlana
na dole wyświetlacza (2).

Montaż / demontaż adaptera
dynamometrycznego

 OSTRZEŻENIE! Maksymalny moment
obrotowy narzędzia napędowego musi być
większy niż maksymalny moment obrotowy
adaptera dynamometrycznego.
Sposób postępowania
1. Założyć adapter dynamometryczny z pro-

filem napędowym: nasadkę czworokąt-
ną wewnętrzną ½” (12) na połączeniowy
uchwyt narzędzia napędowego.

2. W razie potrzeby założyć nasadkę ⅜" (5)
lub nasadkę ¼" (6), dopasowaną do
uchwytu danego narzędzia napędowego,
w pierwszej kolejności na nasadkę czwo-
rokątną wewnętrzną.

3. Wcisnąć na chwilę przycisk wyrzutu na
narzędziu napędowym. Wsunąć profil
napędowy: nasadkę czworokątną we-
wnętrzną ½” na połączeniowy uchwyt
czworokątny, tak by zatrzasnęła się blo-
kada.

4. Sprawdzić prawidłowe zamocowanie, de-
likatnie pociągając za adapter dynamo-
metryczny.

5. W celu zdjęcia adaptera wcisnąć przycisk
wyrzutu na narzędziu napędowym. Zdjąć
adapter dynamometryczny z połączenio-
wego uchwytu czworokątnego.

Montaż / demontaż narzędzi
końcowych

 OSTRZEŻENIE! Nigdy nie stosować nie-
właściwych lub uszkodzonych narzędzi koń-
cowych.  Stosować tylko właściwe narzędzia
końcowe wg DIN 3124, których stan nie bu-
dzi zastrzeżeń.
Maksymalny moment obrotowy narzędzia
końcowego musi być większy niż maksymal-
ny moment obrotowy żądanego momentu
dokręcenia. Należy go kontrolować przed
każdym użyciem.
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Sposób postępowania
1. Założyć nasadkę (nie jest zawarta w za-

kresie dostawy) z gniazdem wewnętrz-
nym czworokątnym na profil napędowy:
nasad czworokątna wewnętrzna ½" (4).

2. Sprawdzić prawidłowe zamocowanie, de-
likatnie pociągając nasadkę.

3. W celu zdjęcia nasadki odkręcić nasadkę
ze zwiększoną siłą z profilu napędowego:
nasadkę czworokątną wewnętrzną.

Wstępne określanie wartości
momentu obrotowego
W momencie dojścia do ustawionej wcze-
śniej wartości momentu obrotowego lub jej
przekroczenia dapter dynamometryczny emi-
tuje wizualne i akustyczne ostrzeżenie.
Wskazówki
• Zakres momentu obrotowego: 20–

200 Nm
Sposób postępowania
1. Wcisnąć Przycisk ↑ (1).
2. Za pomocą przycisków ze strzałkami (1/

10) wybrać jedną z grup (P1-P9).
3. Gdy u góry po lewej stronie zostanie

wyświetlona żądana grupa (7), wcisnąć
przycisk M (2).

4. Ustawić za pomocą przycisków ze strzał-
kami wartość zadaną.
• Przycisk ↑ (1): Zwiększanie wartości

zadanej
• Przycisk ↓ (10): Zmniejszanie wartości

zadanej
W celu przyspieszenia ustawienia mo-
mentu obrotowego należy przytrzymać
wciśnięte przyciski ze strzałkami (1/10).

5. Aby potwierdzić ustawioną wartość mo-
mentu obrotoewego, wcisnąć przycisk M
(7).

6. Aby powrócić do menu głównego, wci-
snąć przycisk P (3).

7. Na wyświetlaczu pojawia się ponownie
„0.0".

8. Dokręcić swoje połączenie skręcane.
9. Kontrolka LED (9) Świeci się podczas

procesu roboczego.
• Kolor zielony: Zbliżanie się do warto-

ści zadanej
• Kolor żółty: Dojśćie do wartoci zada-

nej
• Kolor czerwony: Przekroczenie war-

tości zadanej

Resetowanie danych
pomiarowych
Jeśli adapter dynamometryczny nie ustawi
się automatycznie na „0.0”, można go zrese-
tować ręcznie.
Sposób postępowania
1. Aby zresetować wskazanie, wcisnąć

przycisk P (3).
Wskazówki
• Jeśli na wyświetlaczu nie będą wyświetla-

ne stare dane pomiarowe (2), wciśnięcie
przycisku P (3) zapewni zmianę trybu.

Zapisywanie danych
Istnieje możliwość zapisania „wartości
szczytowej” w celu późniejszego sprawdze-
nia/wywołania.
Pojemność pamięci adaptera dynamome-
trycznego wynosi: 500 Zestawy danych
Warunki
• Urządzenie znajduje się w trybie: PEAK
Sposób postępowania
1. Dokręcić swoje połączenie skręcane. Na

wyświetlaczu (2) zostaje zamrożona naj-
wyższa osiągnięta wartość („Wartość
szczytowa”).

2. Aby zapisać dane, należy wcisnąć Przy-
cisk ↓ (10).
W pamięci zostaje zapisana wartość
szczytowa 001. W przypadku ponowne-
go zapisywania zostaje wykorzystane ko-
lejne najwyższe miejsce w pamięci.

Wchodzenie w zapisane dane
1. Wcisnąć i przytrzymać Przycisk ↓ (10)

przez 3 sekundy. Pojawi się wartość za-
pisana wcześniej w pamięci 001.

2. Za pomocą przycisków ze strzałkami (1/
10) można nawigować pomiędzy miej-
scami zapisywania danych (001-500).
Aby szybciej nawigować między miejsca-
mi w pamięci, należy przytrzymać wci-
śnięte przyciski ze strzałkami (1/10).
Po dojściu do najwyższego miejsca w
pamięci (500) następuje automatyczne
przejście na początek pamięci.

Usuwanie zapisanych danych
1. Wcisnąć i przytrzymać Przycisk ↓ (10), aż

na wyświetlaczu pojawią się zapisane da-
ne (2).
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2. Wcisnąć Przycisk M (7). Pojawi się menu
służące do ustawiania zapisanych dany-
ch.

3. Wybrać za pomocą przycisków ze strzał-
kami (1/10) zakres procesu usuwania da-
nych.
• ALL: Usuwanie danych z pamięci

wszystkich grup.
• ONE: Usuwanie danych jednej z wy-

branych wcześniej grup.
4. Aby potwierdzić proces usuwania, wci-

snąć Przycisk M (7).
W przypadku powodzenia procesu usu-
wania na wyświetlaczu (2) pojawia się
SUCC.

Wskazówki
• Po 15 sekundach nieużywania urządzenie

powraca do ekranu startowego.

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie
Wykonanie prac naprawczych i konserwacyj-
nych, które nie zostały opisane w tej instruk-
cji, należy powierzać naszym specjalistom z
działu serwisowego. Stosować tylko orygi-
nalne części zamienne.
Czyszczenie
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia! Nie-
właściwe czyszczenie może być przyczyną
uszkodzenia produktu. Nie czyścić urządze-
nia pod bieżącą wodą lub w wodzie. Nie sto-
sować ostrych środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
Wskazówki
• Klucz dynamometryczny należy przez ca-

ły czas chronić przed brudem, olejem i in-
nymi zanieczyszczeniami.
Obudowę czyścić za pomocą miękkiej
ściereczki.

Konserwacja
Jak każdy element wyposażenia pomiarowe-
go, adapter dynamometryczny należy pod-
dawać regularnym kontrolom. W przypad-
ku częstego korzystania z produktu zaleca-
my kontrolę momentu wyzwalającego co naj-
mniej dwa razy w roku. W ramach kontroli
korzystać wyłącznie ze skalibrowanego urzą-
dzenia pomiarowego. W razie potrzeby nale-
ży skonsultować się z fachowcem.

Przechowywanie
Wskazówki
Urządzenie należy przez cały czas przecho-
wywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• W dostarczonej walizce do przechowy-

wania (11)
• poza zasięgiem dzieci
Wskazówki
• W przypadku nieużywania produktu przez

dłuższy czas należy wyjąć baterie.

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjąć baterie z urządzenia i oddać urządze-
nie, baterie, wyposażenie dodatkowe i opa-
kowanie do systemu ponownego wykorzy-
stania odpadów.

Urządzeń elektrycznych nie należy
wyrzucać razem z odpadami komu-
nalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci
oznacza, że po zakończeniu okresu użytko-
wania tego produktu nie wolno wyrzucać ja-
ko niesortowanych odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po za-
kończeniu okresu żywotności urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych do ich przekazy-
wania do ponownego przetworzenia zgod-
nie z zasadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie urzą-
dzeń zgodnie z zasadami ochrony środowi-
ska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie prawa
krajowego mogą być do wyboru następujące
możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu wpro-

wadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i środ-
ków pomocniczych dołączonych do starych
urządzeń, które nie zawierających elementów
elektrycznych.
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Baterie utylizować zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Baterie należy od-
dać do punktu zbiórki starych baterii,
skąd zostaną przekazane do ponow-
nego przetworzenia w sposób przy-
jazny dla środowiska. O szczegóły
należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym.

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 letniej gwa-
rancji od daty zakupu. W przypadku uste-
rek produktu nabywcy przysługują ustawowe
prawa wobec sprzedawcy. Te ustawowe pra-
wa nie są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty za-
kupu. Należy dobrze przechować oryginal-
ny paragon. Dokument ten będzie potrzebny
jako dowód zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat
od daty zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokonamy - we-
dług własnego uznania - bezpłatnej napra-
wy lub wymiany produktu. Realizacja świad-
czenia gwarancyjnego wymaga przekazania
w terminie trzech lat wadliwego urządzenia i
dowodu zakupu (paragon) oraz pisemnego,
krótkiego opisu rodzaju wady i daty jej wy-
stąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany defekt,
otrzymają Państwo naprawiony lub wymie-
niony produkt. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna nowego okresu gwa-
rancji.
Okres gwarancji i roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Jeśli wadliwy produkt został wymieniony na
nowy lub dokonano istotnych napraw, termin
gwarancji biegnie od nowa od momentu do-
starczenia klientowi wymienionego lub na-
prawionego rzeczy.
W przypadku wymiany pojedynczej części
należącej do reklamowanego towaru, czas
gwarancji biegnie od nowa w odniesieniu do
tej części. Jeżeli reklamacja w zakresie wy-
miany lub naprawy nie została uznana albo
naprawa nie była istotna bądź konsument
żądał od gwaranta działań innych niż wymia-

na i naprawa – okres trwania gwarancji wy-
dłuża się o czas, przez który konsument nie
mógł korzystać z towaru w związku ze złożo-
ną reklamacją.
Wszelkie uszkodzenia lub wady występujące
ewentualnie już w chwili zakupu należy zgło-
sić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po upły-
wie okresu gwarancji wszelkie naprawy są
wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany starannie
zgodnie z surowymi wymogami jakościo-
wymi i przed dostarczeniem został rzetelnie
skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą wad ma-
teriałowych i produkcyjnych. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu podle-
gających normalnemu zużyciu, które nale-
ży traktować jako części zużywające się lub
uszkodzeń części delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie
używany lub nie był konserwowany. W celu
prawidłowego użytkowania produktu należy
ściśle przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Należy bez-
względnie unikać zastosowań i czynności,
które są odradzane lub przed którymi ostrze-
ga się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do użyt-
ku prywatnego, a nie do użytku profesjonal-
nego. Gwarancja wygasa w przypadku nie-
zgodnego z przeznaczeniem i niewłaściwego
użytkowania, użycia siły oraz ingerencji, któ-
re nie zostały wykonane przez nasz autory-
zowany serwis.
Realizacja świadczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie Państwa
przypadku, należy postępować zgodnie z za-
mieszczonymi poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich zapytań prosimy o

zachowanie paragonu i numeru artykułu
(IAN 497022_2504) jako dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na tablicz-
ce znamionowej produktu. Może on być
również wygrawerowany na produkcie
lub znajdować się na stronie tytułowej in-
strukcji (po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie pro-
duktu.

• W razie wystąpienia błędów działania lub
innych wad, należy w pierwszej kolejno-
ści skontaktować się ze wskazanym po-



PL

20

niżej działem serwisowym telefonicznie
lub wykorzystać nasz formularz kontak-
towy, dostępny pod adresem parkside-
diy.com w kategorii Serwis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą Pań-
stwo bezpłatnie przesłać po konsultacji z
naszym działem obsługi klienta na poda-
ny adres serwisu, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby unik-
nąć problemów z przyjęciem i dodatko-
wych kosztów, konieczne jest korzysta-
nie wyłącznie z podanego adresu. Nale-
ży upewnić się, że przesyłka nie zostanie
przesłana odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też jako
inna przesyłka specjalna. Prosimy o ode-
słanie produktu wraz ze wszystkimi akce-
soriami dostarczonymi w chwili zakupu i
zapewnienie odpowiednio bezpiecznego
opakowania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com dostęp-
na jest do wglądu oraz do pobrania niniej-

sza instrukcja oraz wiele innych instruk-
cji. Dzięki temu kodowi QR można wejść
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com.
Proszę wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje obsługi.
Po wprowadzeniu numeru artykułu (IAN)
497022_2504 można otworzyć swoją
instrukcję obsługi.
Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem
działu serwisowego. Najpierw skontaktuj się
z podanym wyżej centrum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie www.grizzlytools.shop. Jeśli w
ramach procedury Państwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednic-
twem naszego sklepu internetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-
Center, s. 20
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Johdanto
Sydämellinen onnittelumme uuden digitaali-
sen momenttisovittimen hankinnasta (jäljem-
pänä tuote tai laite).
Olet valinnut laadukkaan tuotteen. Tämän
tuotteen laatu on tarkastettu tuotannon aika-
na, ja tuotteelle on suoritettu lopputarkastus.
Näin tuotteesi toimintakyky on taattu.

 
Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisältää
turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koske-
via tärkeitä ohjeita. Lue käyttöohje huolelli-
sesti. Tutustu käyttöosiin ja laitteen oikeaan
käyttöön. Käytä tuotetta vain kuvatulla taval-
la ja vain mainittuihin käyttötarkoituksiin. Säi-
lytä käyttöohje hyvin ja luovuta mukana kaik-
ki tuotetta koskevat asiakirjat, kun luovutat
laitteen edelleen.
Määräystenmukainen käyttö
Suosittelemme näiden akkujen lataamista
seuraavilla latauslaitteilla:
• Vääntömomentin näyttö soveltuvalla käyt-

tölaitteella.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei tässä käyt-
töohjeessa nimenomaisesti sallita, voi aiheut-
taa laitevaurioita ja vakavan vaaran käyttä-
jälle. Laitteen käyttäjä on vastuussa muille
ihmisille aiheutuvista tapaturmista ja heidän
omaisuudelleen koituvista vaurioista. Laite
on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Sitä ei ole
suunniteltu jatkuvaan ammattikäyttöön. Lait-
teen takuu raukeaa, jos sitä käytetään kau-
pallisissa tarkoituksissa. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituksenvas-
taisesta tai vääränlaisesta käytöstä.
Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta toimitus-
sisältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmukaisesti.
• Digitaalinen vääntömomentin sovitin
• 2 × Pistoholkki (¼", ⅜")
• 1 × Kuusiokoloavain
• 2 × Alkaliparisto (1,5 V AAA)
• Säilytyslaukku
• Alkuperäisten ohjeiden käännös
Yleiskatsaus

Laitteen kuvat ovat etusivun
kääntösivulla.

(Kuva A)
1 ↑-painike
2 LC-näyttö
3 Virtapainike / P-painike
4 Käyttöprofiili: Nelikanta
5 Pistoholkki (¼")
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6 Pistoholkki (⅜")
7 M-painike
8 Kuusiokoloavain
9 LED-merkkivalo

10 ↓-painike
11 Säilytyslaukku
12 Käyttöprofiili: Sisäneliö
13 Paristo

(Kuva B)
14 Ruuvi
15 Suojus (Akkulokero)
16 Akkulokero
Tekniset tiedot
Digitaalinen vääntömomentin sovitin
.....................................................PDDA20-01
Käyttöprofiili .....................................Sisäneliö
– Käytön koko .......................... 12,5 mm (½")
Käyttöprofiili .................................... Nelikanta
– Käytön koko .......................... 12,5 mm (½")
Momenttialue ...............................20–200 Nm
Resoluutio .......................................... 0,1 Nm
Laukaisutarkkuus ................................... ±2%
Tallennuskapasiteetti ..................500 Tietueet
Mittayksiköt ................kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Paristot .................................. 1,5 V AAA (× 2)
Työskentelylämpötila .....................−10–50 °C
Varastointilämpötila .......................−10–30 °C
Ilman kosteus ................................... 15–90%

Turvaohjeet
Turvallisuusohjeiden merkitys

 VAARA! Tämän turvallisuusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä seuraa tapaturma.
Seurauksena on vaikea ruumiillinen vamma
tai kuolema.

 VAROITUS! Tämän turvallisuusohjeen
noudattamatta jättämisestä voi seurata tapa-
turma. Seurauksena voi olla vaikea ruumiilli-
nen vamma tai kuolema.

 HUOMIO! Tämän turvallisuusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä seuraa tapaturma.
Seurauksena voi olla lievä tai keskivaikea
ruumiillinen vamma.
HUOMAUTUS! Tämän turvallisuusohjeen
noudattamatta jättämisestä seuraa tapatur-
ma. Siitä voi seurata esinevahinko.

 HUOMIO! Säilytä kaikki turvallisuusohjeet
ja muut ohjeet myöhempää käyttöä varten.
• Momenttisovitin on suunniteltu ainoas-

taan käsin tapahtuvaa käyttöä varten.
Älä koskaan käytä sitä koneen kanssa.

• Momenttisovitin on tarkastustyökalu,
ja sitä saavat käyttää vain asiantun-
tevat henkilöt ruuviliitosten kiristämi-
seen/löystyttämiseen.Momenttisovitinta
eivät saa käyttää lapset tai henkilöt, jotka
eivät osaa käyttää momenttisovitinta.

• Säilytä momenttisovitin lasten ulottu-
mattomissa.

• Lue käyttöohje ja turvallisuusohjeet en-
nen momenttisovittimella työskente-
lyä siten, että ymmärrät niiden sisällön.
Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet
aina yhdessä momenttisovittimen kans-
sa, ja luovuta ne muille laitetta käyttäville
henkilöille.

• Käytä vain teknisesti moitteettomia
momenttisovittimia. Tarkasta momentti-
sovitin ennen jokaista käyttöä vaurioiden
varalta. Vahingoittuneita momenttisovitti-
mia ei saa käyttää.

• Käytä momenttisovitinta vain annetul-
la momenttialueella. Momenttisovittimen
ylikuormittaminen tai vaurioituminen epä-
asianmukaisen käsittelyn seurauksena voi
heikentää momenttisovittimen asetuksia
ja ammattiliikkeen on mahdollisesti jou-
duttava kalibroimaan laite uudelleen, mis-
tä syntyy sinulle kustannuksia.

• Momenttisovitinta ei ole kalibroitu.
• Tarkasta käyttötyökalun oikea ja var-

ma istuvuus ennen momenttisovittimen
jokaista käyttöä. Älä jatka momenttiso-
vittimen ja/tai käyttötyökalun käyttöä, jos
käyttötyökalu ei ole tiukasti kiinni liitosne-
liössä.

• Tarkasta ennen kiristämistä/löystyttä-
mistä ruuviliitoksen moitteeton kunto.
Kierteessä ei saa olla vaurioita tai likaa,
ja sen on oltava tarvittaessa kevyesti voi-
deltu. Ruuveissa tai pulteissa ei saa olla
merkkejä vaurioista tai kulumisesta.

• Älä koskaan yritä kiristää vaurioitunut-
ta ruuviliitosta.

• Aseta käyttötyökalu tarkasti ruuviliitok-
seen, jotta se ei voi luiskahtaa pois.

• Varmista työskennellessäsi tukeva
asento.

• Älä käytä momenttisovitinta isku- tai
viputyökaluna.
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• Vältä nykiviä liikkeitä. Älä paina mo-
menttisovitinta liikaa.

• Mekaaniset ja kemialliset vaikutukset,
äärimmäiset lämpötilat sekä ilmankos-
teus voivat vaurioittaa momenttisovi-
tinta ja/tai heikentää laukaisutarkkuut-
ta. Käsittele momenttisovitinta huolelli-
sesti, ja säilytä se aina mukana toimite-
tussa laukussa kuivassa, pölyttömässä
paikassa.

• Varmista, että käytettävä käyttötyöka-
lu sopii kiristettävään ruuviliitokseen.
Älä koskaan yritä kiristää ruuviliitosta liian
suurella tai liian pienellä käyttötyökalulla.

• Tarkasta käyttötyökalut vaurioiden ja
kulumisen varalta ennen jokaista käyt-
töä. Vaurioituneiden tai kuluneiden käyt-
tötyökalujen käyttäminen voi heikentää
momenttisovittimen laukaisutarkkuutta,
vaurioittaa ruuviliitosta taikka vaurioittaa
tai murtaa momenttisovittimen, ruuviliitok-
set tai käyttötyökalun.

• Älä koskaan käytä pallo- tai kardaani-
niveltä, koska ne voivat heikentää mo-
menttisovittimen laukaisutarkkuutta.

• Noudata käyttötyökalun suurin-
ta sallittua kuormitusta, ja muista,
että se voi olla pienempi kuin mo-
menttisovittimen suurin mahdollinen
laukaisumomentti.Käyttötyökalun yli-
kuormittaminen voi johtaa käyttötyökalun
tai ruuviliitoksen vaurioitumiseen tai mur-
tumiseen.

Paristoja koskevia turvallisuus-
ohjeita
Normaaleissa käyttöolosuhteissa hermeet-
tisesti sinetöity paristo ei tuota vaaraa. Seu-
raavissa tapauksessa paristo voi aiheuttaa
vaaran:

 VAARA! Nieleminen voi johtaa palovam-
moihin, pehmytkudosten lävistymiseen ja
kuolemaan. Vakavia palovammoja voi esiin-
tyä 2 tunnin sisällä nielemisestä. Säilytä las-
ten ulottumattomissa pienet kennot ja paris-
tot, jotka voidaan vahingossa niellä. Jos ken-
no tai paristo niellään, on käännyttävä heti
lääkärin puoleen.

 HUOMIO! Räjähdyksen ja syöpymisen ai-
heuttama vaara! Noudata seuraavia ohjeita
paristoja käsitellessäsi:
• Älä koskaan avaa tai vaurioita paristoja.

• Älä koskaan yritä ladata kertakäyttöisiä
paristoja.

• Älä koskaan altista paristoja lämmönläh-
teelle, tulelle tai suoralle auringonpaisteel-
le.

• Älä koskaan oikosulje paristoja.
• Älä koskaan käytä sekaisin käytettyjä ja

uusia paristoja laitteessa.
• Huomioi oikea napaisuus paristoja pai-

koilleen asetettaessa.
• Ota vuotavat paristot heti pois paristolo-

kerosta.
 VAROITUS! Paristojen sisältämien hap-

pojen aiheuttama syöpymis- ja myrkyttymis-
vaara!  Jos myrkyllisiä ja syövyttäviä akku-
happoja vuotaa ulos:
• Kosketus silmiin: Huuhtele silmiä 30 mi-

nuutin ajan perusteellisesti runsaasti juok-
sevan veden alla. Hakeudu heti lääkärin
hoitoon.

• Kosketus ihoon: Riisu likaantuneet vaat-
teet, ja huuhtele ihoa vähintään 15 minuu-
tin ajan runsaasti juoksevan veden alla.
Hakeudu lääkärin hoitoon, jos ärsytys,
loukkaantuminen tai kivut jatkuvat.

• Sisään hengittäminen: Mene raikkaa-
seen ilmaan, jos ilmenee hengitysteiden
ärsytystä. Hakeudu lääkärin hoitoon, jos
ärsytys jatkuu.

• Nieleminen: Älä yritä oksentaa. Jos poti-
las on tajuissaan, huolehdi siitä, että hän
huuhtelee suuta ja ympäröiviä ihoalueita
vähintään 15 minuutin ajan vedellä. Ha-
keudu heti lääkärin hoitoon.

Tuotteessa olevat symbolit
Lue käyttöohje
Tuote täyttää sovellettavan Euroopan
unionin yhdenmukaistamislainsää-
dännön vaatimukset.

Sähkölaitteet eivät kuulu kotitalous-
jätteen sekaan.
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Valmistelu
Paristojen asettaminen/
vaihtaminen
1. Avaa molemmat ruuvit (14) kuusiokoloa-

vaimella (8) ⭯.
2. Poista paristolokeron suojus (15).
3. Poista mahdolliset käytetyt paristot (13).
4. Aseta kaksi paristoa (1,5 V AAA) (13) pa-

ristolokeroon (16). Tarkasta napaisuus
paristolokerosta (16).

5. Aseta paristolokeron suojus (15) takaisin
paikoilleen.

6. Kiinnitä molemmat ruuvit (14) kuusioko-
loavaimella (8) ⭮käsitiukkuuteen.

Kellonajan asettaminen
1. Paina samanaikaisesti ↑-painike (1) ja ↓-

painike (10) ja pidä niitä painettuna viisi
sekuntia.
Pääset valikkoon, jossa aika voidaan
asettaa.

2. Muuta yksittäisiä lukuarvoja painamalla
nuolipainikkeita (1/10).

3. Siirry yksittäisten paikkojen välillä paina-
malla M-painike, (7).

4. Paina P-painike (3) ja pidä painettuna viisi
sekuntia. Asetus tallennetaan.

Ohjeita
• Virheellistä aikaa ei voida tallentaa. Jos

virheellinen tieto asetetaan ja vahviste-
taan, kuuluu akustinen signaali, eikä tie-
toa tallenneta.

• Saat kellonajan näytölle painamalla M-
painike (7) ja pitämällä painettuna viisi se-
kuntia.

Käyttö
 HUOMIO! Noudata kulloisenkin työkalun

enimmäismomenttia, ja aseta momenttisovi-
tin korkeintaan valitun käyttötyökalun enim-
mäismomenttiin.

 HUOMIO! Loukkaantumisvaara! Liian ki-
reä tai liian löysä ruuviliitos voi johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.  Noudata aina kiristettä-
vän kohteen valmistajan antamaa kiristysmo-
menttia.
Ohjeita
• Käytä momenttisovitinta vain puhtaassa

ja kuivassa paikassa.

Käynnistäminen ja
sammuttaminen
Käynnistäminen
1. Paina virtapainiketta (3).

Näytölle (2) ilmesty viimeksi asetettu työ-
tila sekä viimeksi asetettu mittayksikkö.

Sammuttaminen
1. Paina ja pidä virtapainiketta (3) painettu-

na vähintään kolme sekuntia.
Ohjeita
• Tuote siirtyy automaattisesti noin 20 se-

kunnin jälkeen valmiustilaan, jos sitä ei
käytetä. Senhetkinen kellonaika näyte-
tään näytöllä (2) (Kellonajan asettaminen,
S. 24).

• Jos laitetta ei käytetä noin 120 sekuntiin,
sammutusautomatiikka alkaa toimia, ja
laite sammuu.

Työtilan valitseminen
Momenttisovittimessa on kaksi tilaa:
• PEAK

Senhetkinen kiristysmomentti näytetään,
ja korkein saavutettu arvo (huippuarvo)
jäädytetään.

• TRACE
Senhetkinen kasvava ja laskeva kiristys-
momentti näytetään.

Menettely
1. Voit siirtyä työtilaan painamalla P-paini-

ketta (3).
Kulloinenkin tila näytetään näytön (2) ylä-
alueella.

Mittayksikön säätäminen
Voit valita momenttiarvon näytöksi jonkin
seuraavista mittayksiköistä: kg-cm, lb-in, lf-
ft, N-m
Menettely
1. Paina M-painiketta (7).

Kulloinenkin mittayksikkö näytetään näy-
tön (2) ala-alueella.

Momenttisovittimen
asentaminen/irrottaminen

 VAROITUS! Käyttötyökalun enimmäismo-
mentin on oltava suurempi kuin momenttiso-
vittimen enimmäismomentin.
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Menettely
1. Aseta momenttisovitin, jolla on käyttöpro-

fiili: sisäneliö ½" (12), käyttötyökalun lii-
tosneliöön.

2. Aseta tarvittaessa pistoholkki ⅜" (5) tai
pistoholkki ¼" (6), joka sopii käyttötyöka-
lun kiinnitykseen, ensin sisäneliöön.

3. Paina käyttötyökalun poistopainiketta ly-
hyesti. Työnnä käyttöprofiili: sisäneliö ½"
kokonaan liitosneliöön, kunnes lukitus
napsahtaa paikoilleen.

4. Tarkasta kevyesti vetämällä, että mo-
menttisovitin on tukevasti paikoillaan.

5. Paina käyttötyökalun poistopainiketta ly-
hyesti, kun haluat poistaa momenttisovit-
timen. Vedä momenttisovitin liitosneliös-
tä.

Käyttötyökalun asentaminen/
irrottaminen

 VAROITUS! Älä koskaan käytä soveltu-
mattomia tai viallisia käyttötyökaluja.  Käytä
vain moitteettomia ja soveltuvia, standardin
DIN 3124 mukaisia käyttötyökaluja.
Käyttötyökalun enimmäismomentin on olta-
va suurempi kuin halutun kiristysmomentin
enimmäismomentin. Tarkasta se ennen jo-
kaista käyttöä.
Menettely
1. Aseta pistoholkin (ei sisälly toimitukseen)

sisäneliö käyttöprofiiliin: nelikanta ½" (4).
2. Tarkasta pistoholkkia kevyesti vetämällä,

että se on tukevasti paikoillaan.
3. Poista pistoholkki vetämällä sitä käyttö-

profiilista: nelikanta voimaa käyttäen.
Vääntömomenttiarvon
esimäärittely
Momenttisovitin antaa sekä optisen että
akustisen varoituksen, kun etukäteen asetet-
tu momenttiarvo saavutetaan tai ylitetään.
Ohjeita
• Momenttialue: 20–200 Nm
Menettely
1. Paina ↑-painike (1).
2. Valitse nuolipainikkeilla (1/10) yksi ryh-

mistä (P1–P9).
3. Paina M-painiketta (7), kun haluttu ryhmä

näytetään näytössä (2) vasemmassa ylä-
kulmassa.

4. Aseta nuolipainikkeilla ohjearvo.
• ↑-painike (1): Ohjearvon nostaminen

• ↓-painike (10): Ohjearvon laskeminen
Kun haluat nopeuttaa momenttiarvon
asettamista, pidä nuolipainikkeita (1/10)
painettuina.

5. Vahvista asetettu momenttiarvo paina-
malla M-painiketta (7).

6. Palaa takaisin päävalikkoon painamalla
P-painiketta (3).

7. Näytöllä näytetään lopuksi taas „0.0".
8. Kiristä ruuviliitos.
9. LED-merkkivalo (9) palaa toimenpiteen

aikana.
• vihreä: Ohjearvoa lähestytään
• keltainen: Ohjearvo on saavutettu
• punainen: Ohjearvo on ylitetty

Mittaustietojen nollaaminen
Jos momenttisovitin ei palaudu automaatti-
sesti takaisin arvoon 0.0, voit palauttaa sen
manuaalisesti.
Menettely
1. Palauta näyttö painamalla P-painiketta

(3).
Ohjeita
• Jos näytöllä (2) ei näytetä vanhoja mit-

taustietoja, voi vaihtaa tilan painamalla P-
painiketta (3).

Tietojen tallentaminen
Voit tallentaa huippuarvon, jotta voit myö-
hemmin tarkastella sitä tai hakea sen.
Momenttisovittimen tallennuskapasiteetti on:
500 Tietueet
Edellytykset
• Laite on tilassa: PEAK
Menettely
1. Kiristä ruuviliitos. Suurin saavutettu arvo

(huippuarvo) jäädytetään näytölle (2).
2. Tallenna tiedot painamalla ↓-painike (10).

Huippuarvo tallennetaan muistipaikalle
001. Kun tallennus tehdään seuraavan
kerran, käytetään automaattisesti seuraa-
vaksi suurempaa muistipaikkaa.

Tallennettujen tietojen hakeminen
1. Paina ↓-painike (10) ja pidä painettuna

kolme sekuntia. Aiemmin muistipaikalle
001 tallennettu arvo näytetään.

2. Voit navigoida nuolipainikkeilla (1/10)
muistipaikoilla (001-500).
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Kun haluat nopeuttaa muistipaikkojen se-
laamista, pidä nuolipainikkeita (1/10) pai-
nettuina.
Kun suurin muistipaikka (500) on saavu-
tettu, siirrytään automaattisesti muistin
alkuun.

Tallennettujen tietojen
poistaminen
1. Paina ↓-painike (10) ja pidä sitä painettu-

na, kunnes näytöllä (2) näytetään tallen-
netut tiedot.

2. Paina M-painike (7). Pääset valikkoon,
jossa voit poistaa tallennetut tiedot.

3. Valitse nuolipainikkeilla (1/10) poistetta-
vien tietojen laajuus.
• ALL: Kaikkien ryhmien tallennetut tie-

dot poistetaan.
• ONE: Yhden yksittäisen aiemmin va-

litun ryhmän tallennettu tieto poiste-
taan.

4. Vahvista poistaminen painamalla M-pai-
nike (7).
Kun poistaminen on onnistunut, näytöllä
(2) näytetään SUCC.

Ohjeita
• Jos laitetta ei käytetään 15 sekuntiin, laite

siirtyy takaisin aloitusnäyttöön.

Puhdistus, huolto ja
varastointi
Anna huoltopalvelumme hoitaa korjaus- ja
huoltotyöt, joita ei ole mainittu tässä käyttö-
ohjeessa. Käytä vain alkuperäisvaraosia.
Puhdistus
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Epäasian-
mukainen puhdistus voi vaurioittaa tuotetta.
Älä puhdista laitetta juoksevan veden alla tai
vedessä. Älä käytä voimakkaita puhdistus-
tai liuotinaineita.
Ohjeita
• Pidä momenttiavain aina puhtaana liasta,

öljystä ja muista epäpuhtauksista.
Puhdista kotelo pehmeällä liinalla.

Huolto
Aivan kuten kaikki tarkastustyökalut, myös
momenttisovitin on tarkastettava säännölli-
sesti. Jos momenttisovitinta käytetään usein,
suosittelemme tarkastamaan laukaisumo-
mentin vähintään kaksi kertaa vuodessa.

Käytä tällöin ainoastaan kalibroitua tarkas-
tuslaitetta, ja pyydä tarvittaessa asiantuntijan
apua.
Varastointi
Ohjeita
Varastoi laite ja siihen kuuluvat tarvikkeet ai-
na:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• Mukana toimitetussa säilytyslaukussa (11)
• poissa lasten ulottuvilta
Ohjeita
• Jos et käytä tuotetta pitkään aikaan, pois-

ta paristot.

Hävittäminen/ympäristön-
suojelu
Poista paristot laitteesta ja toimita laite, pa-
ristot, lisävarusteet ja pakkaus ympäristöys-
tävälliseen keräykseen.

Sähkölaitteet eivät kuulu kotitalous-
jätteen sekaan.

Yliviivatun pyörillä varustetun jäteastian sym-
boli tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävit-
tää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä
käyttöikänsä lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsittelevä
direktiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvollisuus toimit-
taa sähkö- ja elektroniikkalaitteet niiden käyt-
töiän päätyttyä ympäristöystävälliseen kier-
rätykseen. Näin varmistetaan ympäristöystä-
vällinen ja resursseja säästävä hyötykäyttö.
Aina osaksi kansallista lainsäädäntöön sovit-
tamisesta riippuen voi käytössä olla seuraa-
vat mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspistee-

seen,
• lähettäminen takaisin valmistajalle/liikkee-

seenlaskijalle.
Tämä ei koske käytöstä otettujen laitteiden
tarvikkeita ja apuvälineitä, jotka eivät sisällä
sähköosia.
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Hävitä paristot paikallisten määräys-
ten mukaisesti. Vie paristot vanhoil-
le paristoille tarkoitettuun keräyspis-
teeseen, josta ne toimitetaan ympä-
ristöystävälliseen kierrätykseen. Lisä-
tietoja saat paikalliselta jätehuoltoyri-
tykseltä tai asiakaspalvelusta.

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 3 vuoden takuun osto-
päivästä lukien. Jos havaitset tässä tuottees-
sa puutteita, sinulla on lakisääteisiä oikeuksia
tuotteen myyjää kohtaan. Seuraavassa esi-
tetty takuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä
oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä. Säilytä
alkuperäinen kassakuitti hyvin. Tätä asiakir-
jaa tarvitaan todisteeksi ostosta. Jos kolmen
vuoden sisällä tämän tuotteen ostopäiväyk-
sestä lukien esiintyy materiaali- tai valmistus-
virheitä, korjaamme tai vaihdamme tuotteen
uuteen maksuttomasti valintamme mukaan.
Tämä takuu edellyttää, että viallinen tuote ja
ostotosite (kassakuitti) esitetään kolmen vuo-
den määräajan sisällä ja kuvataan lyhyesti
kirjallisesti, mikä puute on olemassa ja koska
se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat korjatun tai
uuden tuotteen takaisin. Tuotteen korjaus tai
vaihto ei aloita uutta takuuaikaa.
Takuuaika ja lakisääteinen puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.
Mahdollisesti jo ostettaessa olemassa ole-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava
välittömästi pakkauksen avaamisen jälkeen.
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat
korjaukset ovat maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatuperiaat-
teiden mukaisesti huolella ja tarkastettu pe-
rusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirhei-
tä. Tämä takuu ei kata tuoteosia, jotka altis-
tuvat normaalille kulutukselle ja joita siksi
voidaan pitää kuluvina osina taikka särkyvien
osien vaurioita.

Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuotetta on
vahingoitettu, käytetty virheellisesti tai sitä ei
ole huollettu. Tuotteen asianmukaista käyttöä
varten on kaikkia käyttöohjeessa ilmoitettu-
ja ohjeita noudatettava tarkasti. Käyttötarkoi-
tuksia ja toimintoja, jotka kielletään käyttöoh-
jeessa tai joista varoitetaan, on ehdottomasti
vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyt-
töön, ei kaupalliseen käyttötarkoitukseen.
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely,
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun
huoltopisteen suorittamat korjaukset aiheut-
tavat takuun raukeamisen.
Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, nou-
data seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluissa kassakuitti ja

tuotenumero (IAN 497022_2504) valmiina
todisteena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikil-
vestä, tuotteessa olevasta kaiverrukses-
ta, käyttöohjeen otsikkosivulta (alavasem-
malta) tai tarrasta tuotteen taustapuolella
tai pohjassa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai muita
puutteita, ota ensiksi yhteyttä seuraavas-
sa mainittuun huoltopalveluun puheli-
mitse tai käytä yhteydenottolomaket-
tamme, joka löytyy osoitteesta parkside-
diy.com kategoriasta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toimittaa,
asiasta huoltopalvelumme kanssa sovit-
taessa, liittämällä mukaan ostotosite (kas-
sakuitti) ja tieto siitä, missä vika on ja kos-
ka se on esiintynyt, maksutta sinulle il-
moitettuun huolto-osoitteeseen. Vastaan-
otto-ongelmia ja lisäkuluja välttääksemme
pyydämme käyttämään ainoastaan sinulle
ilmoitettua osoitetta. Varmista, ettei toimi-
tus tapahdu ilman postimaksua, suurena
pakettina, pikalähetyksenä tai muuna eri-
koiskuormana. Lähetä tuote ja kaikki os-
tettaessa mukana toimitetut tarvikeosat,
ja huolehdi riittävän turvallisesta kuljetus-
pakkauksesta.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tar-
kastella tätä ja monia muita käsikirjo-
ja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-koo-
din avulla pääset suoraan osoitteeseen
parkside-diy.com. Valitse maasi ja etsi
hakumaskin avulla käyttöohjeita. Voit avata
käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumeron
(IAN) 497022_2504.

Service-Center
FI

Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

SE
Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole huoltoo-
soite. Ota ensiksi yhteyttä yllä mainittuun
”Service-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos tilauksen yhteydes-
sä ilmenee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kautta. Mikäli sinulla on kysyttävää, ota
yhteyttä: Service-Center, S. 28
   

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Inledning
Tack för köpet av din nya vridmomentadap-
ter (nedan kallad produkt eller apparat).
Du har valt en produkt med hög kvalitet.
Denna produkt har kvalitetstestats under
produktionen och genomgått en slutbesikt-
ning. Detta säkerställer att din produkt fun-
gerar korrekt.

 

Bruksanvisningen är en del av produkten.
Den innehåller viktig information om säker-
het, användning och kassering. Läs noga
igenom bruksanvisningen. Bekanta dig med
manöverelementen och hur du använder
produkten på rätt sätt. Använd produkten en-
dast enligt beskrivningarna och för de an-
givna användningsområdena. Ta väl vara på
bruksanvisningen och överlämna all doku-
mentation tillsammans med produkten om
du överlåter den till någon annan person.
Avsedd användning
Produkten är endast avsedd att användas på
följande sätt:
• Visning av vridmomentet i kombination

med en lämplig drivenhet.
All typ av användning som inte uttryckligen
tillåts i den här manualen kan utgöra en all-
varlig risk för användaren och orsaka skador
på produkten. Den som arbetar med produk-
ten är ansvarig för ev. olyckor eller skador
på människor och deras egendom som orsa-
kas av produkten. Produkten är avsedd för
hemmabruk. Den är inte konstruerad för att
användas kontinuerligt i yrkesmässigt syfte.
Om produkten används kommersiellt upphör
garantin att gälla. Tillverkaren ansvarar inte
för skador till följd av användningssätt som
strider mot föreskrifterna eller till följd av att
produkten hanteras på fel sätt.
Leveransens innehåll/tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera att le-
veransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt föreskrifterna.
• Digital vridmomentsadapter
• 2 × Hylsbit (¼", ⅜")
• 1 × Insexnyckel
• 2 × Alkaliskt batteri (1,5 V AAA)
• Förvaringsväska
• Översättning av bruksanvisning i original
Översikt

Illustrationerna av enheten
finns på utvikningssidan längst
fram.

(Fig. A)
1 ↑-knap
2 LC-display
3 På/Av-knapp / P-knapp
4 Drivprofil: Ytterfyrkant
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5 Hylsbit (¼")
6 Hylsbit (⅜")
7 M-knapp
8 Insexnyckel
9 LED-kontrollampa

10 ↓-knap
11 Förvaringsväska
12 Drivprofil: Innerfyrkant
13 Batteri

(Fig. B)
14 Skruv
15 Lock (Batterifack)
16 Batterifack
Tekniska data
Digital vridmomentsadapter ....PDDA20-01
Drivprofil ......................................Innerfyrkant
– Storlek på drivenhet .............. 12,5 mm (½")
Drivprofil ...................................... Ytterfyrkant
– Storlek på drivenhet .............. 12,5 mm (½")
Vridmomentsområde ................... 20–200 Nm
Upplösning ......................................... 0,1 Nm
Utlösningsnoggrannhet ..........................±2%
Lagringskapacitet ..................500 Dataposter
Måttenhet ...................kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Batterier ................................. 1,5 V AAA (× 2)
Arbetstemperatur .......................... −10–50 °C
Förvaringstemperatur ....................−10–30 °C
Luftfuktighet ..................................... 15–90%

Säkerhetsanvisningar
Säkerhetsanvisningarnas
betydelse

 FARA! Om den här säkerhetsanvisningen
inte följs inträffar en olycka. Följden blir all-
varliga personskador eller dödsfall.

 VARNING! Om den här säkerhetsan-
visningen inte följs kan en olycka inträffa.
Följden kan bli allvarliga personskador eller
dödsfall.

 AKTA! Om den här säkerhetsanvisningen
inte följs inträffar en olycka. Följden kan bli
lättare eller medelsvåra personskador.
OBSERVERA! Om den här säkerhetsanvis-
ningen inte följs inträffar en olycka. Följden
kan bli sakskador.

 AKTA! Spara alla säkerhetsanvisningar
och instruktioner för framtida bruk.
• Vridmomentadaptern är endast avsedd

för manuell användning, använd den
aldrig tillsammans med en maskin.

• Vridmomentadaptern är en testanord-
ning och får endast användas av fack-
personal för åtdragning/lossning av
skruvkopplingar.Vridmomentadaptern
får inte användas av barn eller av perso-
ner som inte är förtrogna med vridmo-
mentadaptern.

• Förvara vridmomentadaptern oåtkom-
lig för barn.

• Läs och förstå bruksanvisningen och
säkerhetsföreskrifterna innan du börjar
arbeta med vridmomentadaptern. För-
vara alltid bruksanvisningen och säker-
hetsföreskrifterna tillsammans med vrid-
momentadaptern och lämna dem vidare
till andra användare.

• Använd endast vridmomentadaptrar
som är i tekniskt felfritt skick. Kontrol-
lera före varje användning att vridmomen-
tadaptern inte är skadad. Skadade vrid-
momentadaptrar får inte användas.

• Använd vridmomentadaptern endast
inom det angivna vridmomentområdet.
Överbelastning eller skador på vridmo-
mentadaptern till följd av felaktig hante-
ring kan påverka vridmomentadapterns
inställningar och leda till omkalibrering av
ett specialistföretag på kundens bekost-
nad blir nödvändig.

• Vridmomentadaptern är inte kalibrerad.
• Kontrollera att insatsverktyget sitter

korrekt och säkert före varje använd-
ning av vridmomentadaptern. Fortsätt
inte att använda vridmomentadaptern
och/eller insatsverktyget om insatsverkty-
get inte sitter ordentligt fast på fyrkants-
fästet.

• Kontrollera att skruvkopplingen är i
korrekt skick före åtdragning/lossning.
Gängan ska vara oskadad och fri från
smuts och vid behov lätt smord. Skru-
var och bultar får inte ha några tecken på
skador eller slitage.

• Försök aldrig att dra åt en skadad
skruvkoppling.

• Placera insatsverktyget exakt på
skruvkopplingen så att det inte kan gli-
da av.

• Se till att du står stadigt.
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• Använd inte vridmomentadaptern som
ett slag- eller hävstångsverktyg.

• Undvik ryckiga rörelser och utsätt inte
vridmomentadaptern för kraftigt tryck.

• Mekanisk, termisk eller kemisk påver-
kan, extrema temperaturer eller luft-
fuktighet kan skada vridmomentadap-
tern och/eller försämra utlösningsnog-
grannheten. Hantera vridmomentadap-
tern omsorgsfullt och förvara alltid vrid-
momentadaptern i den medföljande väs-
kan på en torr och dammfri plats.

• Se till att det insatsverktyg som an-
vänds är lämpligt för den skruvkopp-
ling som ska dras åt. Försök aldrig att
dra åt en skruvkoppling med ett insats-
verktyg som är för stort eller för litet.

• Kontrollera insatsverktygen för ska-
dor eller slitage före varje användning.
Användning av skadade eller slitna in-
satsverktyg kan försämra vridmomentad-
apterns utlösningsnoggrannhet, skada
skruvkopplingen eller leda till att vridmo-
mentadaptern, skruvkopplingen eller in-
satsverktyget skadas eller bryts.

• Använd aldrig kulleder eller kardan-
leder eftersom dessa kan försämra
vridmomentadapterns utlösningsnog-
grannhet.

• Beakta insatsverktygets maximalt
tillåtna belastning och tänk på att den-
na kan vara lägre än vridmomentadap-
terns maximala utlösningsmoment.Om
insatsverktyget överbelastas kan insats-
verktyget eller skruvkopplingen skadas el-
ler brytas.

Säkerhetsinformation för
batterier
Under normala driftsförhållanden utgör ett
hermetiskt tillslutet batteri ingen fara. Ett bat-
teri kan vara farligt i följande fall:

 FARA! Sväljning kan leda till brännska-
dor, perforering av mjukvävnad och döds-
fall. Allvarliga brännskador kan uppstå inom
två timmar efter förtäring. Förvara små celler
och batterier som kan sväljas utom räckhåll
för barn. Om en cell eller batteri sväljs, sök
omedelbart läkarhjälp.

 AKTA! Risk för explosion och frätskador!
Observera vid hantering av batterier:
• Öppna eller skada aldrig batterierna.
• Försök aldrig att ladda engångsbatterier.

• Utsätt aldrig batterierna för värme, eld el-
ler direkt solljus.

• Kortslut aldrig batterier.
• Blanda aldrig använda och nya batterier i

samma produkt.
• Se till att polariteten är korrekt när batteri-

erna sätts i.
• Avlägsna omedelbart läckande batterier

från batterifacket.
 VARNING! Risk för frätskador och förgift-

ning på grund av batterisyra!  Om giftig och
frätande batterisyra läcker ut:
• Efter ögonkontakt: Skölj ögonen nog-

grant i 30 minuter under rikligt med rin-
nande vatten. Kontakta omedelbart läka-
re.

• Efter hudkontakt: Ta av förorenade klä-
der och skölj huden med rikligt med rin-
nande vatten i minst 15 minuter. Kontak-
ta läkare om irritation, skada eller smärta
kvarstår.

• Efter inandning: Gå ut i frisk luft om irri-
tation i andningsvägarna uppstår. Kontak-
ta läkare om irritationen kvarstår.

• Efter förtäring: Framkalla inte kräkning.
Om den drabbade personen är vid med-
vetande, se till att munnen och omgivan-
de hudområden sköljs med vatten i minst
15 minuter. Kontakta omedelbart läkare.

Symboler på produkten
Läs bruksanvisningen
Produkten överensstämmer med re-
levant harmoniserad EU-lagstiftning.

Elektriska apparater får inte kastas i
hushållsavfallet.

Förberedelser
Sätta i / byta batterier
1. Skruva loss de två skruvarna (14) med in-

sexnyckeln (8) ⭯.
2. Ta bort batterilocket (15).
3. Ta bort alla förbrukade batterier (13).
4. Sätt i två batterier (1,5 V AAA) (13) i batte-

rifacket (16). Använd polaritetsjusteringen
inuti batterifacket som vägledning (16).

5. Sätt tillbaka batterilocket (15).
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6. Dra åt de två skruvarna (14) för hand med
hjälp av insexnyckeln (8) ⭮.

Ställa in tiden
1. Tryck och håll ↑-knap (1) och ↓-knap (10)

intryckta samtidigt i 5 sekunder.
Menyn för inställning av tid visas.

2. Tryck på pilknapparna (1/10) för att juste-
ra de enskilda numeriska värdena.

3. Tryck på M-knapp, (7) för att växla mellan
de enskilda siffrorna.

4. Tryck och håll knapparna P-knapp (3) in-
tryckta i 5 sekunder. Då sparas inställ-
ningen.

Anvisningar
• En ogiltig tid kan inte sparas. Om en fel-

aktig inmatning görs och bekräftas avges
en ljudsignal och inmatningen sparas inte.

• För att visa tiden, tryck och håll in knap-
pen M-knapp (7) i 5 sekunder.

Användning
 AKTA! Beakta det maximala vridmomen-

tet för respektive verktyg vid användning och
ställ in vridmomentadaptern till högst det
maximala vridmomentet för det valda insats-
verktyget.

 AKTA! Risk för personskador! En skruv-
koppling som är för hårt eller för löst åtdra-
gen kan leda till farliga situationer.  Använd
alltid det åtdragningsmoment som anges av
åtdragningsobjektets tillverkare.
Anvisningar
• Använd vridmomentadaptern endast på

en ren och torr plats.
Slå på och stänga av
Påkoppling
1. Tryck på På/Av-knappen (3).

På displayen (2) visas det senast inställda
driftläget och den senast inställda måt-
tenheten.

Avstängning
1. Tryck och håll in På/Av-knappen (3) i

minst 3 sekunder.
Anvisningar
• Produkten växlar automatiskt till ekono-

miläge efter ca 20 sekunder utan använd-
ning. Den aktuella tiden visas på display-
en (2) (Ställa in tiden, S. 32).

• Den automatiska avstängningsfunktionen
aktiveras efter ca 120 sekunder utan an-
vändning. Produkten stängs av.

Välja arbetsläge
Vridmomentadaptern har två lägen:
• PEAK

Det aktuella applicerade vridmomentet
visas och det högsta uppnådda värdet
("toppvärdet") fryses.

• TRACE
Det aktuella applicerade, ökande och
minskande vridmomentet visas.

Tillvägagångssätt
1. Tryck på P-knappen (3) för att ändra ar-

betsläge.
Respektive läge visas längst upp på dis-
playen (2).

Ställ in måttenheten
Du kan välja mellan följande måttenheter när
du visar vridmomentvärdena: kg-cm, lb-in, lf-
ft, N-m
Tillvägagångssätt
1. Tryck på M-knappen (7).

Respektive måttenhet visas längst ned
på displayen (2).

Montera/demontera vridmomen-
tadaptern

 VARNING! Det maximala vridmomentet
för drivverktyget måste överstiga det max-
imala vridmomentet för vridmomentadap-
tern.
Tillvägagångssätt
1. Ställ in vridmomentadaptern med driv-

profilen: Innerfyrkant ½” (12) på drivverk-
tygets fyrkantsfäste.

2. Sätt vid behov först i en hylsbit ⅜” (5) el-
ler hylsbit ¼” (6), som passar till fästet på
ditt drivverktyg, i innerfyrkanten.

3. Tryck kort på utkastknappen på drivverk-
tyget. Skjut drivprofilen: Innerfyrkant ½”
helt på fyrkantsfästet tills låset snäpper
fast.

4. Kontrollera att vridmomentadaptern sitter
fast genom att dra i den försiktigt.

5. För att ta bort drivprofilen, tryck på ut-
matningsknappen på drivverktyget. Dra
av vridmomentadaptern från fyrkantsfäs-
tet.
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Montera /demontera
insatsverktyg

 VARNING! Använd aldrig olämpliga eller
skadade insatsverktyg.  Använd endast fel-
fria och lämpliga insatsverktyg i enlighet med
DIN 3124.
Det maximala vridmomentet för insatsverk-
tyget måste överstiga det maximala vridmo-
mentet för det önskade åtdragningsmomen-
tet. Kontrollera detta före varje användning.
Tillvägagångssätt
1. Sätt en hylsbit (ingår inte i leveransen)

med innerfyrkant på drivprofilen: Ytterfyr-
kant ½” (4).

2. Kontrollera att hylsbiten sitter fast genom
att försiktigt dra i den.

3. För att ta bort hylsbiten, dra av den från
drivprofilen: Ytterfyrkant med ökad kraft.

Fördefiniera vridmomentvärde
Vridmomentadaptern ger en visuell och
akustisk varning när ett tidigare inställt vrid-
momentvärde uppnås eller överskrids.
Anvisningar
• Vridmomentsområde: 20–200 Nm
Tillvägagångssätt
1. Tryck på ↑-knap (1).
2. Använd pilknapparna (1/10) för att välja

en av grupperna (P1-P9).
3. Tryck på M-knappen (7) när önskad

grupp visas längst upp till vänster i dis-
playen (2).

4. Använd pilknapparna för att ställa in bör-
värdet.
• ↑-knap (1): Öka börvärdet
• ↓-knap (10): Sänka börvärdet
Tryck och håll in pilknapparna (1/10) för
en snabbare momentinställning.

5. Tryck på M-knappen (7) för att bekräfta
det inställda vridmomentvärdet.

6. Tryck på P-knappen (3) för att återgå till
huvudmenyn.

7. Därefter visas displayen igen „0.0".
8. Dra åt skruvkopplingen.
9. LED-kontrollampa (9) lyser under arbets-

processen.
• grönt: Börvärdet nås snart
• gult: Börvärdet har nåtts
• rött: Börvärdet överskrids

Återställa mätdata
Om vridmomentadaptern inte automatiskt
återställer sig till "0.0" kan den återställas
manuellt.
Tillvägagångssätt
1. Tryck på P-knappen (3) för att återställa

displayen.
Anvisningar
• Om inga föråldrade mätdata visas på dis-

playen (2), tryck på P-knappen (3) för att
ändra läge.

Spara data
Du har möjlighet att spara ”toppvärdet” för
senare referens/åtkomst.
Vridmomentadapterns lagringskapacitet är:
500 Dataposter
Förutsättningar
• Produkten är i läge: PEAK
Tillvägagångssätt
1. Dra åt skruvkopplingen. Det högsta upp-

nådda värdet (" toppvärde") fryses i dis-
playen (2).

2. Tryck på knappen ↓-knap (10) för att spa-
ra data.
Toppvärdet sparas på minnesplatsen
001. Vid en ny lagring används automa-
tiskt den näst högsta minnesplatsen.

Hämta minnesdata
1. Tryck och håll in ↓-knap (10) i 3 sekunder.

Det tidigare sparade värdet på minnes-
platsen 001 visas.

2. Använd pilknapparna (1/10) för att
navigera genom minnesplatserna på
(001-500).
Tryck och håll in pilknapparna (1/10) för
att navigera snabbare genom minnesplat-
serna.
Efter att ha nått den högsta minnesplat-
sen (500) växlar systemet automatiskt till
början av minnet.

Radera minnesdata
1. Tryck och håll in ↓-knap (10) tills minnes-

data visas på displayen (2).
2. Tryck på M-knapp (7). Menyn för radering

av minnesdata visas.
3. Använd pilknapparna (1/10) för att välja

omfattning för raderingsprocessen.
• ALL: Minnesdata för alla grupper ra-

deras.
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• ONE: Lagringsdatumet för en enda ti-
digare vald grupp raderas.

4. Tryck på M-knapp (7) för att bekräfta
borttagningen.
Om borttagningen har lyckats visas
SUCC på displayen (2).

Anvisningar
• Efter 15 sekunders inaktivitet växlar enhe-

ten tillbaka till startskärmen.

Rengöring, underhåll och
förvaring
Låt vår serviceverkstad utföra reparations-
och servicearbeten som inte beskrivs i den-
na bruksanvisning. Använd endast originalre-
servdelar.
Rengöring
OBSERVERA! Risk för sakskador! Felaktig
rengöring kan skada produkten. Rengör inte
produkten under rinnande vatten eller i vat-
ten. Använd inga starka rengörings- eller lös-
ningsmedel.
Anvisningar
• Håll alltid momentnyckeln fri från smuts,

olja och andra nedsmutsningar.
Rengör höljet med en mjuk trasa.

Underhåll
Som all annan testutrustning måste vridmo-
mentadaptern kontrolleras regelbundet. Vid
frekvent användning rekommenderar vi att
utlösningsmomentet kontrolleras minst två
gånger per år. Använd endast en kalibre-
rad testanordning för detta och kontakta en
fackman vid behov.
Förvaring
Anvisningar
Förvara produkten och tillbehören alltid på
en:
• ren plats
• torr plats
• skyddat mot damm
• I den medföljande förvaringsväskan (11)
• utom räckhåll för barn
Anvisningar
• Ta ur batterierna om du inte ska använda

produkten under en längre tid.

Kassering/miljöskydd
Ta ut batterierna ur produkten och lämna in
produkten, batterierna, tillbehören och för-
packningen till miljövänlig återvinning.

Elektriska apparater får inte kastas i
hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade soptun-
nan på hjul innebär att denna produkt inte får
kastas som osorterat kommunalt avfall i slu-
tet av sin livslängd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och elektronis-
ka produkter är skyldiga enligt lag att lämna
in dem till miljövänlig återvinning när de inte
ska användas längre. På så sätt kan vi skona
miljön och spara på våra resurser.
Beroende på vilka regler som gäller i ditt land
finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en återförsäl-

jare,
• lämna produkten till en offentlig avfalls-

hanterare,
• skicka tillbaka produkten till tillverkaren

eller distributören.
Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta produk-
ter som inte innehåller några elektriska delar
berörs inte av detta.

Avfallshantera batterierna enligt lo-
kala bestämmelser. Lämna in batte-
rierna till en batteriinsamling så att
de kan återvinnas på ett miljövänligt
sätt. Kontakta ditt lokala avfallshan-
teringsföretag eller vårt servicecenter
om du har några frågor.

Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 3 års garanti från in-
köpsdatumet. Om det visar sig vara något fel
på produkten har du lagstadgade rättigheter
mot säljaren av produkten. Dina lagstadgade
rättigheter begränsas inte av den garanti som
beskrivs i följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum. Ta väl
vara på originalkvittot. Denna handling krävs
som köpebevis. Om ett material- eller till-
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verkningsfel konstateras på produkten inom
tre år från inköpsdatum kommer vi efter eget
gottfinnande antingen att reparera eller ersät-
ta produkten utan kostnad för dig. Denna ga-
rantiservice kräver att den defekta produk-
ten och köpebeviset (kvittot) uppvisas inom
treårsperioden tillsammans med en kortfat-
tad, skriftlig beskrivning av defekten och när
den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att
få tillbaka en reparerad eller en ny produkt.
Garantitiden börjar inte om från början för en
reparerad eller utbytt produkt.
Garantitid och lagstadgad
reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att garantin har
utnyttjats. Detta gäller även för utbytta och
reparerade delar. Eventuella skador eller de-
fekter som redan fanns vid inköpstillfället
måste anmälas omedelbart efter uppack-
ning. Reparationer som utförs efter det att
garantitiden har löpt ut är kostnadspliktiga.
Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt
stränga kvalitetskriterier och testats noga fö-
re leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fabri-
kationsfel. Garantin omfattar inte produktde-
lar som utsätts för normalt slitage och därför
kan betraktas som slitdelar och inte heller för
skador på ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten medve-
tet skadas, används på fel sätt eller om un-
derhåll inte har utförts. För att säkerställa att
produkten används korrekt måste alla anvis-
ningar i bruksanvisningen följas noggrant.
Användningar och åtgärder som avråds el-
ler varnas för i bruksanvisningen ska absolut
undvikas.
Produkten är endast avsedd för privat bruk
och inte för kommersiellt bruk. Garantin upp-
hör att gälla vid felanvändning, felhantering,
användning av våld och ingrepp som inte ut-
förts av vår auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende
ber vi dig följa nedanstående anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen ha kvittot

och artikelnummer (IAN 497022_2504) re-
do som köpebevis.

• Artikelnumret finns på typskylten på pro-
dukten, som en gravyr på produkten, på
förstasidan i bruksanvisningen (längst ner

till vänster) eller på dekalen på produk-
tens bak- eller undersida.

• Om funktionsfel eller andra defekter
uppstår, kontakta först nedanstående
servicecenter per telefon eller använd
vårt kontaktformulär, som du hittar på
parkside-diy.com i kategorin Service.

• Om en produkt registreras som defekt
kan du skicka den portofritt till den ser-
viceadress som du har fått efter sam-
råd med vårt servicecenter, bifoga köpe-
beviset (kvittot) och ange vad defekten
är och när den uppstod. För att undvika
mottagningsproblem och extra kostnader
ber vi dig att endast använda den angiv-
na adressen. Kontrollera att paketet inte
skickas utan porto, som skrymmande, ex-
press eller annan specialfrakt. Vänligen
skicka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att för-
packningen är tillräckligt säker för trans-
port.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner dessa och
många andra handböcker på parkside-
diy.com. Denna QR-kod tar dig direkt till
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter
bruksanvisningen med hjälp av sökmasken.
Du kan öppna din bruksanvisning genom att
ange artikelnumret (IAN) 497022_2504.
Service-Center
SE

Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

FI
Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importör
Observera att följande adress inte är någon
serviceadress. Kontakta först ovannämnda
servicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta vår webbshop
om du har problem med beställningen. För ytterligare frågor, vänligen kontakta: Service-Center,
S. 35
   

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Sissejuhatus
Õnnitleme teid uue digitaalse pöördemo-
mendi adapteri ostu puhul (edaspidi nimeta-
tud toode või seade).
Te otsustasite sellega kvaliteetse toote kas-
uks. Selle toote kvaliteeti on kontrollitud toot-
mise ajal ja toode on läbinud lõpliku kontrolli.
Sellega on teie toote töökorras olek tagatud.

 
Kasutusjuhend on selle toote osa. See sisal-
dab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja
jäätmekäitluse kohta. Lugege kasutusjuhend
hoolikalt läbi. Tutvuge juhtosade ja seadme
õige kasutamisega. Kasutage toodet ainult
kirjeldatud viisil ja nimetatud kasutusvald-
kondades. Hoidke kasutusjuhend hästi alles
ja andke toote edasiandmisel kolmandale isi-
kule kaasa ka kõik seadme dokumendid.
Sihipärane kasutamine
Seade on ette nähtud ainult järgmiseks kasu-
tamiseks:
• Pöördemomendi näit koos sobiva käitus-

seadmega.
Igasugune muul viisil kasutamine, mida sel-
les kasutusjuhendis ei ole selgesõnaliselt
lubatud, võib kujutada endast tõsist ohtu
kasutajale ja tekitada seadmele kahjustusi.
Seadmega töötaja või selle kasutaja vastutab
teiste inimestega juhtuvate õnnetuste ja nen-
de varale tekkiva kahju eest. Seade on ette
nähtud kodumajapidamises kasutamiseks.
Seade ei ole ette nähtud töönduslikuks püsi-
kasutuseks. Tööndusliku kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis on põhjustatud mittesihi-
pärasest kasutamisest või valest käsitsemi-
sest.
Tarnekomplekt/tarvikud
Lülitage seade välja ja kontrollige tarne-
komplekti.
Käidelge pakkematerjal nõuetekohaselt.
• Digitaalne pöördemomendi adapter
• 2 × Padrunvõti (¼", ⅜")
• 1 × Sisekuuskantvõti
• 2 × Leeslisaku (1,5 V AAA)
• Hoiukohver
• Algupärase kasutusjuhendi tõlge
Ülevaade

Seadme joonised leiate eesmi-
selt lahtipööratavalt lehelt.

(joon. A)
1 ↑-klahv
2 LC-ekraan
3 Sees-/Väljas-klahv / P-klahv
4 Käitusprofiil: Välisnelikant
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5 Padrunvõti (¼")
6 Padrunvõti (⅜")
7 M-klahv
8 Sisekuuskantvõti
9 LED-märgulamp

10 ↓-klahv
11 Hoiukohver
12 Käitusprofiil: Sisenelikant
13 Patarei

(joon. B)
14 Polt
15 Kate (Patareilaegas)
16 Patareilaegas
Tehnilised andmed
Digitaalne pöördemomendi adapter
.....................................................PDDA20-01
Käitusprofiil .................................Sisenelikant
– Ajami suurus ..........................12,5 mm (½")
Käitusprofiil ................................ Välisnelikant
– Ajami suurus ..........................12,5 mm (½")
Pöördemomentide vahemik ........ 20–200 Nm
Resolutsioon ...................................... 0,1 Nm
Rakendumistäpsus .................................±2%
Mälumaht .......................................500 Kirjed
Mõõtühikud ................kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Patareid ..................................1,5 V AAA (× 2)
Töötemperatuur .............................−10–50 °C
Ladustustemperatuur ....................−10–30 °C
Õhuniiskus ........................................15–90%

Ohutusjuhised
Ohutusjuhiste tähendus

 OHT! Selle ohutusjuhise eiramisele järg-
neb õnnetus. Tagajärjeks on raske kehavi-
gastus või surm.

 HOIATUS! Selle ohutusjuhise eiramisele
võib järgneda õnnetus. Tagajärjeks võib olla
raske kehavigastus või surm.

 ETTEVAATUST! Selle ohutusjuhise eira-
misele järgneb õnnetus. Tagajärjeks võib olla
raske kerge või keskmise raskusastmega ke-
havigastus.
MÄRKUS! Selle ohutusjuhise eiramisele järg-
neb õnnetus. Tagajärjeks võib olla materiaal-
ne kahju.

 ETTEVAATUST! Hoidke kõik ohutusju-
hised ja instruktsioonid hilisemaks kasuta-
miseks alles.
• Pöördemomendi adapter on konst-

rueeritud ainult käsitsi kasutamiseks,
ärge mitte kunagi kasutage seda koos
masinaga.

• Pöördemomendi adapter on kontrollva-
hend ja seda võivad ainult kompetent-
sed inimesed kasutada keermesliidete
pingutamiseks/vabastamiseks.Lapsed
või isikud, kes ei ole pöördemomendi
adapteriga tuttavad, ei tohi pöördemo-
mendi adapterit kasutada.

• Hoidke pöördemomendi adapterit las-
tele kättesaamatus kohas.

• Enne pöördemomendi adapteriga töö-
tamist lugege esmalt kasutusjuhend
ja ohutusjuhised läbi ja saage nendest
aru. Hoidke kasutusjuhendit ja ohutusju-
hiseid alati koos pöördemomendi adap-
teriga ja andke need teistele kasutajatele
edasi.

• Kasutage ainult tehniliselt laitmatus
seisukorras pöördemomendi adapterit.
Kontrollige pöördemomendi adaptereil iga
kord enne kasutamist kahjustuste puudu-
mist. Kahjustatud pöördemomendi adap-
terit ei tohi kasutada.

• Kasutage pöördemomendi adapterit ai-
nult antud pöördemomentide vahemi-
kus. Pöördemomendi adapteri ülekoor-
mamine või kahjustamine asjatundmatu
käsitsemise tagajärjel võib halvendada
pöördemomendi adapteri seadistusi ja tä-
hendada tasulist uuesti kalibreerimist eri-
ettevõtte poolt.

• Pöördemomendi adapter ei ole kalib-
reeritud.

• Kontrollige enne iga pöördemomen-
di adapteri kasutamist instrumendi õi-
get ja kindlat istu. Kui instrument ei is-
tu ühendusnelikandil ohutult, siis ärge ka-
sutage pöördemomendi adapterit ja/või
instrumenti edasi.

• Kontrollige enne pingutamist/vabasta-
mist keermesliite laitmatut seisundit.
Keermel ei tohi olla kahjustusi ja mustust
ning peab see olema vajadusel kergelt
määritud. Kruvidel ja poltidel ei tohi olla
kahjustusi või kulumisnähtusid.

• Ärge mitte kunagi proovige pingutada
kahjustatud keermesliidet.
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• Selleks et instrument ei saaks maha li-
biseda, asetage see keermesliitele täp-
selt.

• Hoidke stabiilset asendit.
• Ärge kasutage pöördemomendi adap-

terit löögi- või painutusinstrumendina.
• Vältige järske liigutusi ja ärge avaldage

pöördemomendi adapterile ülemäärast
survet.

• Mehaanilised, termilised või keemili-
sed mõjud, äärmuslikud temperatuurid
või õhuniiskus võivad pöördemomendi
adapterit kahjustada ja/või halvendada
rakendumistäpsust. Käsitsege pöörde-
momendi adapterit hoolikalt ja hoidke se-
da alati tarnekomplekti kuuluvas kohvris
kuivas tolmuvabas kohas.

• Veenduge, et kasutatav instrument so-
bib pingutatava keermesliitega. Ärge
mitte kunagi proovige keermesliidet pin-
gutada liiga suure või liiga väikese instru-
mendiga.

• Kontrollige iga kord enne kasutamist
instrumentide kahjustuste või kulumise
puudumist. Kahjustatud või kulunud inst-
rumentide kasutamine võib halvendada
pöördemomendi adapteri rakendumistäp-
sust, tekitada keermesliitele kahjustusi;
või tekitada momentvõtme, keermesliite
või instrumendi kahjustusi või purunemist.

• Ärge mitte kunagi kasutage kuul- või
kardaanliigendeid, sest need võivad
halvendada pöördemomendi adapteri
rakendumistäpsust.

• Jälgige instrumendi maksimaalselt lu-
batud koormust ja arvestage, et see
võib olla madalam kui pöördemomen-
di adapteri maksimaalne rakendumise
pöördemoment.Instrumendi ülekoorma-
mine võib tekitada instrumendi või keer-
mesliite kahjustusi või purunemist.

Patareide ohutusjuhised
Normaalsetes käitustingimustes ei lähtu her-
meetiliselt suletud patareist ohtusid. Pata-
reist võib tuleneda oht järgmistel juhtudel:

 OHT! Allaneelamine võib tekitada põle-
tusi, pehmete kudede perforatsiooni ja
surma. Rasked põletused võivad tekkida
2 tunni jooksul pärast allaneelamist. Hoidke
väikesi elemente ja patareisid, mida saab al-
la neelata, lastele kättesaamatus kohas. Ele-

mendi või patarei allaneelamise korral tuleb
koheselt pöörduda arsti poole.

 ETTEVAATUST! Plahvatusoht ja söövi-
tusoht! Jälgige patareide kasutamisel:
• Ärge mitte kunagi avage või kahjustage

patareisid.
• Ärge mitte kunagi prooviga laadida ühe-

kordselt kasutatavaid patareisid.
• Ärge mitte kunagi asetage patareisid kuu-

museallika, tule lähedale või otsese päi-
kesekiirguse kätte.

• Ärge mitte kunagi lühistage patareisid.
• Ärge mitte kunagi kasutage ühes sead-

mes segamini samaaegselt kasutatud ja
uusi patareisid.

• Jälgige patareide paigaldamisel õiget po-
laarsust.

• Võtke lekkivad patareid koheselt patarei-
laekast välja.

 HOIATUS! Söövitus- ja mürgistusoht pa-
tareihappe tõttu!  Mürgise ja söövitava pa-
tareihappe lekkimisel:
• Silma sattumisel: Loputage silmi 30 mi-

nuti jooksul põhjalikult rohke voolava vee
all. Kutsuge koheselt arst.

• Nahale sattumisel: Võtke määrdunud
riietus seljast ja loputage nahka vähemalt
15 minuti jooksul rohke voolava veega.
Kui ärritused, vigastused või valud pü-
sivad, siis kutsuge arst.

• Sissehingamisel: Kui esinevad hinga-
misteede ärritused, siis minge värske õhu
kätte. Kui ärritused püsivad, siis kutsuge
arst.

• Allaneelamisel: Ärge kutsuge esile ok-
sendamist. Kui kannatanu on teadvusel,
tagage, et ta loputab suud ja selle ümber
asuvaid nahapiirkondi vähemalt 15 minuti
jooksul veega. Kutsuge koheselt arst.

Piktogrammid tootel
Lugege kasutusjuhendit
Toode vastab Liidu asjaomastele
ühtlustuseeskirjadele.

Elektriseadmed kuulu olmejäätmete
hulka.
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Ettevalmistus
Patareide paigaldamine /
 vahetamine
1. Keerake mõlemad poldid (14) sisekuus-

kantvõtmega (8) ⭯välja.
2. Eemaldage patareikate (15).
3. Eemaldage vajadusel kasutatud patareid

(13).
4. Paigaldage kaks patareid (1,5 V AAA) (13)

patareilaekasse (16). Orienteeruge siinko-
hal polaarsuse suunale patareilaekas (16).

5. Pange patareikate (15) uuesti peale.
6. Keerake mõlemad kruvid (14) sisekuus-

kantvõtme (8) ⭮abil käega kinni.
Kellaaja seadistamine
1. Vajutage ja hoidke ↑-klahv (1) ja ↓-klahv

(10) samaaegselt 5 sekundit vajutatult.
Te liigute aja seadistamise menüüsse.

2. Üksikute arvväärtuste kohandamiseks
vajutage nooleklahve (1/10).

3. Üksikute kohtade vahel vahetamiseks va-
jutage M-klahv, (7).

4. Vajutage ja hoidke P-klahv (3) 5 sekundit
vajutatult. Sellega seadistus salvestatak-
se.

Juhised
• Kehtetut aega ei saa salvestada. Kui sea-

distatakse ja kinnitatakse ebakorrektsed
andmed, järgneb helisignaal ja salvesta-
mist ei teostata.

• Kellaaja kuvamiseks vajutage ja hoidke
M-klahv (7) 5 sekundit vajutatult.

Kasutamine
 ETTEVAATUST! Jälgige kasutamisel vas-

tava instrumendi maksimaalset pöördemo-
menti ja seadistage pöördemomendi adapter
maksimaalselt kuni valitud instrumendi mak-
simaalse pöördemomendini.

 ETTEVAATUST! Vigastusoht! Liiga tu-
gevalt või lõdvalt pingutatud keermesliide
võib tekitada ohtlikke olukordi.  Järgige ala-
ti pingutatava objekti tootja poolt ettenähtud
pöördemomenti.
Juhised
• Kasutage pöördemomendi adapterit ai-

nult puhtas ja kuivas kohas.

Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
1. Vajutage Sees-/Väljas-klahvi (3).

Ekraanile (2) ilmub viimati seadistatud
töörežiim ning viimati seadistatud mõõt-
ühik.

Väljalülitamine
1. Vajutage ja hoidke Sees-/Väljas-klahvi (3)

vähemalt 3 sekundit.
Juhised
• Toode lülitub umbes 20 sekundit pärast

mittekasutamist automaatselt säästurežii-
mi. Aktuaalne kellaaeg kuvatakse ekraani-
le (2) (Kellaaja seadistamine, lk 40).

• Umbes 120 sekundit pärast mittekasu-
tamist rakendub väljalülitusautomaatika.
Seade lülitub välja.

Töörežiimi valimine
Pöördemomendi adapteril on kaks režiimi:
• PEAK

Aktuaalselt rakendatav pöördemoment
kuvatakse ja suurim saavutatud väärtus
(„tippväärtus“) külmutatakse.

• TRACE
Kuvatakse aktuaalselt rakendatav, suure-
nev ja vähenev pöördemoment.

Toimimine
1. Töörežiimi vahetamiseks vajutage P-klah-

vi (3).
Vastav režiim kuvatakse ekraani (2) üle-
mises piirkonnas.

Mõõtühiku seadistamine
Te saate pöördemomendi väärtuste kuva-
misel valida järgmiste mõõtühikute vahel: kg-
cm, lb-in, lf-ft, N-m
Toimimine
1. Vajutage M-klahvi (7).

Vastav mõõtühik kuvatakse ekraani (2)
alumises piirkonnas.

Pöördemomendi adapteri
monteerimine / demonteerimine

 HOIATUS! Käitustööriista maksimaalne
pöördemoment peab ületama pöördemo-
mendi adapteri maksimaalse pöördemomen-
di.
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Toimimine
1. Asetage pöördemomendi adapter käitus-

profiiliga: Sisenelikant ½" (12) käitustöö-
riista ühendusnelikandil.

2. Asetage vajadusel padrunvõti ⅜" (5) või
padrunvõti ¼" (6), mis sobib käitustöö-
riista kinnitusega, esmalt sisenelikandile.

3. Vajutage lühidalt käitustööriistal väljas-
tusklahvi. Lükake käitusprofiil: Sisene-
likant ½" täielikult ühendusnelikandile,
kuni lukustus fikseerub.

4. Kontrollige pöördemomendi adapterist
kerge tõmbamisega tugevat istu.

5. Eemaldamiseks vajutage käitustööriistal
väljastusklahvi. Tõmmake pöördemomen-
di adapter ühendusnelikandilt ära.

Instrumentide monteerimine /
 demonteerimine

 HOIATUS! Ärge mitte kunagi kasutage
ebasobivat või kahjustatud instrumenti.  Ka-
sutage ainult laitmatuid ja sobivaid instru-
mente standardi DIN 3124 järgi.
Instrumendi maksimaalne pöördemoment
peab ületama soovitud pingutusmomendi
maksimaalse pöördemomendi. Kontrollige
seda enne iga kasutamist.
Toimimine
1. Asetage padrunvõti (ei kuulu tarnekomp-

lekti) sisenelikandiga käitusprofiilile: välis-
nelikant ½" (4).

2. Kontrollige padrunvõtmest kerge tõmba-
misega tugevat istu.

3. Eemaldamiseks tõmmake padrunvõti
suurema jõuga käitusprofiililt ära: Välisne-
likant.

Pöördemomendi väärtuse
eeldefineerimine
Pöördemomendi adapter annab eelnevalt
seadistatud pöördemomendi väärtuse saa-
vutamisel või ületamisel optilise ning akustili-
se hoiatuse.
Juhised
• Pöördemomentide vahemik: 20–200 Nm
Toimimine
1. Vajutage ↑-klahv (1).
2. Valige nooleklahvide (1/10) abil üks grup-

pidest (P1-P9).
3. Vajutage M-klahvi (7), kui soovitud grupp

kuvatakse üleval vasakul ekraanile (2).

4. Seadistage nooleklahvide abil nominaal-
väärtus.
• ↑-klahv (1): Nominaalväärtuse suuren-

damine
• ↓-klahv (10): Nominaalväärtuse lange-

tamine
Hoidke nooleklahve (1/10) kiirendatud
pöördemomendi seadistuse jaoks vajuta-
tult.

5. Seadistatud pöördemomendi väärtuse
kinnitamiseks vajutage M-klahvi (7).

6. Peamenüüsse tagasipöördumiseks vaju-
tage P-klahvi (3).

7. Ekraanile kuvatakse seejärel uuesti „0.0".
8. Pingutage keermesliide.
9. LED-märgulamp (9) põleb tööprotsessi

ajal.
• roheliselt: Nominaalväärtusele lähene-

mine
• kollaselt: Nominaalväärtuse saavuta-

mine
• punaselt: Nominaalväärtuse ületamine

Mõõteandmete lähtestamine
Kui pöördemomendi adapter ei peaks auto-
maatselt minema uuesti väärtusele „0.0" ta-
gasi, saate selle lähtestada käsitsi.
Toimimine
1. Näidu lähtestamiseks vajutage P-klahvi

(3).
Juhised
• Kui ekraanil (2) ei kuvata vananenud mõõ-

teandmeid, tagab P-klahvi (3) vajutamine
režiimivahetuse.

Andmete salvestamine
Teil on võimalik „tippväärtus“ selle hilisemaks
vaatamiseks/avamiseks salvestada.
Pöördemomendi adapteri mälumaht on: 500
Kirjed
Eeldused
• Seade asub režiimis: PEAK
Toimimine
1. Pingutage keermesliide. Suurim, saavuta-

tud väärtus („tippväärtus") külmutatakse
ekraanil (2).

2. Andmete salvestamiseks vajutage ↓-
klahv (10).
Tippväärtus salvestatakse mälupessa
001. Uuesti salvestamisel kasutatakse
alati automaatselt järgmist kõrgemat mä-
lupesa.
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Mäluandmete vaatamine
1. Vajutage ja hoidke ↓-klahv (10) 3 sekundit

vajutatult. Kuvatakse eelnevalt mälupes-
sa 001 salvestatud väärtus.

2. Nooleklahvide (1/10) abil saate navigeeri-
da läbi mälupesade (001-500).
Kiiresti läbi mälupesade navigeerimiseks
hoidke nooleklahve (1/10) vajutatult.
Suurima mälupesa (500) saavutamisel lii-
gutakse automaatselt mälu algusesse.

Mäluandmete kustutamine
1. Vajutage ja hoidke ↓-klahv (10) vajutatult,

kuni mäluandmed kuvatakse ekraanile
(2).

2. Vajutage M-klahv (7). Te liigute mäluand-
mete kustutamise menüüsse.

3. Valige nooleklahvide (1/10) abil kustutus-
toimingu ulatus.
• ALL: Kõikide gruppoide mäluandmed

kustutatakse.
• ONE: Üksiku eelnevalt valitud grupi

salvestuskuupäev kustutatakse.
4. Kustutustoimingu kinnitamiseks vajutage

M-klahv (7).
Eduka kustutustoimingu korral kuvatakse
ekraanile (2) SUCC.

Juhised
• 15-sekundilise mittekasutamise järel lüli-

tub seade uuesti avaekraanile tagasi.

Puhastamine, hooldamine
ja ladustamine
Laske remondi- ja hooldustööd, mida po-
le käesolevas juhendis kirjeldatud, teostada
meie teeninduskeskusel. Kasutage ainult ori-
ginaalvaruosi.
Puhastamine
MÄRKUS! Kahjustusoht! Asjatundmatu pu-
hastamine võib toodet kahjustada. Ärge pu-
hastage seadet voolava vee all või vees. Är-
ge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahen-
deid või lahusteid.
Juhised
• Hoidke momentvõti alati mustusest, õlist

ja muust saastast vaba.
Puhastage korpust pehme lapiga.

Hooldus
Nagu igal kontrollvahendil, tuleb ka pöör-
demomendi adapteril teostada regulaarselt

kontrollimised. Sagedasemal kasutamisel
on soovitatav rakendumise pöördemomen-
ti kontrollimine vähemalt kaks korda aastas.
Kasutage selleks ainult taadeldud kontroll-
seadet ja pöörduge vajadusel nõu saamiseks
spetsialisti poole.
Ladustamine
Juhised
Ladustage seadet ja tarvikuid alati:
• puhtana
• kuivalt
• tolmu eest kaitstult
• Tarnekomplekti kuuluvas hoiukohvris (11)
• lastele kättesaamatus kohas
Juhised
• Kui te ei kasuta toodet pikemat aega,

eemaldage patareid.

Jäätmekäitlus/keskkon-
nakaitse
Eemaldage seadmest patareid ja suunake
seade, patareid, tarvikud ja pakend keskkon-
nasõbralikku korduvkasutusse.

Elektriseadmed kuulu olmejäätmete
hulka.

Välja kriipsutatud ratastega prügikasti süm-
bol tähendab, et seda toodet ei tohi kasutus-
aja lõppedes sorteerimata olmejäätmetena
ära visata.
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadme-
te direktiiv 2012/19/EU:
Tarbijad on seadusega kohustatud suunama
elektri- ja elektroonikaseadmed nende kasu-
tusea lõpul keskkonnasõbralikku korduvka-
sutusse. Sellisel viisil tagatakse keskkonda ja
ressursse säästev taaskasutamine.
Olenevalt rakendamises siseriiklikku õiguses-
se võivad olla teil järgmised võimalused:
• anda tagasi müügikohta,
• anda ära ametlikku kogumiskohta,
• saata tagasi tootjale/turustajale tagasi.
Nõue ei puuduta kasutatud seadmete juurde
kuuluvaid tarvikuid ja elektriliste osadeta abi-
vahendeid.
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Käidelge patareid vastavalt kohalike-
le eeskirjadele. Andke patareid va-
nade patareide kogumispunkti, kus
need suunatakse keskkonnasõbra-
likult korduvkasutusse. Teavet selle
kohta küsige kohalikult jäätmekäitle-
jalt või meie teeninduskeskusest.

Service
Garantii
Väga austatud klient,
Te saate sellele tootele garantii 3 aastat ala-
tes ostukuupäevast. Sellel tootel ilmnevate
puuduste korral on teil müüja suhtes seadu-
sega ettenähtud õigused. Neid seadusega
ettenähtud õigusi meie poolt antav järgnev
garantii ei piira.
Garantiitingimused
Garantiiaeg algab ostukuupäevast. Palun
hoidke kassatšeki originaal hästi alles. See
dokument on vajalik teie ostu tõendina. Kui
kolme aasta jooksul alates selle toote os-
tukuupäevast ilmnevad tootel materjali- või
tootmisvead, siis toode meie valikul kas re-
monditakse või asendatakse tasuta. Selle
garantii täitmise eelduseks on, et esitate mei-
le kolme aastase tähtaja jooksul defektse
toote ja ostudokumendi (kassatšeki) ning lü-
hikirjelduse puuduse ja selle ilmnemise aja
kohta.
Kui defekt on meie garantiiga kaetud, saa-
te tagasi remonditud või uue toote. Toote re-
montimisel või väljavahetamisel ei alga uus
garantiiaeg.
Garantiiaeg ja seaduslikud
reklamatsioonid
Garantii täitmisega garantiiaega ei pikendata.
Sama kehtib ka väljavahetatud ja remonditud
osade kohta. Võimalikest, juba ostu ajal ole-
masolevatest kahjustustest ja puudustest tu-
leb teada anda kohe pärast seadme paken-
dist väljavõtmist.. Pärast garantiiaja möödu-
mist teostatavad remondid on tasulised.
Garantii maht
Toode on toodetud rangeid kvaliteedinõude-
id järgides ja on enne tarnimist hoolikalt üle
kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade
kohta. See garantii ei laiene toote osadele,
mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida või-
dakse vaadelda seetõttu kui kuluvosi või ker-
gesti purunevate osade kahjustustele.

Garantii ei kehti, kui toode on kahjustatud,
seda on mittesihipäraselt kasutatud või kui
seda ei ole hooldatud. Toote sihipäraseks ka-
sutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles
kasutusjuhendis toodud instruktsioone. Ka-
sutusotstarvet ja toiminguid, mida selles ka-
sutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoia-
tatakse, tuleb tingimata vältida.
Toode on ette nähtud üksnes isiklikuks ja
mitte töönduslikuks kasutamiseks. Garantii
kaotab kehtivuse vale ja asjatundmatu käsit-
semise korral, jõu kasutamise ja toimingute
korral, mida ei ole teostatud meie volitatud
teenindusesinduses.
Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kireks lahendamiseks järgige
palun järgmisi juhiseid:
• Palun hoidke kõikide päringute jaoks

alles kassatšekk ja toote number
(IAN 497022_2504), mis tõendab teie os-
tu.

• Toote numbrit vaadake palun toote tüü-
bisildilt, tootele tehtud graveeringu näol,
teie kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul)
või toote tagaküljel või alumisel küljel ole-
valt kleebiselt.

• Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud
puudused, võtke kõigepealt ühendust all-
järgnevalt nimetatud teeninduskeskusega
telefoni või kasutage meie kontaktvormi,
mille leiate lehelt parkside-diy.com kate-
goorias Teenus teel.

• Defektseks hinnatud toote saate kokku-
leppel meie teeninduskeskusega tasuta
saata teile teavitatud teeninduse aadres-
sil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja
selgituse, milles puudus seisneb ning mil-
lal see ilmnes. Vastuvõtu probleemide ja
saatmiskulude vältimiseks kasutage tin-
gimata ainult teile antud aadressi. Veen-
duge, et saatmine ei toimuks tasu eest,
lahtiselt, kulleriga või muu eritranspordi-
ga. Saatke koos tootega palun kõik os-
tul tarnekomplekti kuuluvad sellega kaa-
sasolnud tarvikud ja tagage piisavalt kin-
del transpordipakend.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Lehelt parkside-diy.com saate vaadata ja
alla laadida selle ja palju teisi käsiraama-
tuid. Selle QR-koodiga liigute otse lehele
parkside-diy.com. Valige oma riik ja otsige

otsingumaski abil kasutusjuhendeid. Toote
numbri (IAN) 497022_2504 sisestamisega
saata avada oma kasutusjuhendi.
Service-Center
EE

Service Eesti
Tel.:  8000 049 141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Importija
Pange arvestage, et alltoodud aadress ei ole
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt ühen-
dust nimetatud teeninduskeskusega.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
www.grizzlytools.de

Varuosad ja tarvikud
Varuosi ja tarvikuid saab tellida aadressil www.grizzlytools.shop. Kui teie tellimusega
peaks olema probleeme, võtke ühendust meie veebipoe kaudu. Täiendavate küsimuste korral
pöörduge: Service-Center, lk 44
   

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Ievads
Apsveicam jūs ar jauna digitālā griezes mo-
menta adaptera iegādi! (turpmāk tekstā iz-
strādājums vai ierīce).
Iegādājoties šo ierīci, jūs esat izvēlējies
augstvērtīgu ierīci. Šim izstrādājumam ražo-
šanas procesā tika pārbaudīta kvalitāte un
veikta beigu pārbaude. Tādējādi ir nodrošinā-
ta jūsu izstrādājuma darbspēja.

 
Lietošanas instrukcija ir šī izstrādājuma sa-
stāvdaļa. Tajā ir iekļautas svarīgas norādes,
kas attiecas uz drošību, ierīces lietošanu un
likvidēšanu. Rūpīgi izlasiet lietošanas instruk-
ciju. Iepazīstieties ar ierīces vadības elemen-
tiem un pareizu tās lietošanu. Izmantojiet iz-
strādājumu vienīgi atbilstoši sniegtajam ap-
rakstam un tikai norādītajās izmantošanas jo-
mās. Saglabājiet šo lietošanas instrukciju un,
nododot izstrādājumu lietošanā citai perso-
nai, iedodiet līdzi arī visas ierīces dokumen-
tācijas.
Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Ierīce ir paredzēta vienīgi šādam pielietoju-
mam:
• Griezes momenta uzrādīšana, lietojot ko-

pā ar piemērotu piedziņas bloku.
Jebkāda cita veida izmantošana, kas šajā lie-
tošanas instrukcijā nav nepārprotami atļauta,
var izraisīt bojājumus ierīcē un radīt nopietnu
apdraudējumu lietotājam. Ierīces lietotājs vai
ekspluatētājs ir atbildīgs par negadījumiem
vai zaudējumiem un bojājumiem, kas nodarīti
citām personām vai to mantai. Ierīce ir pare-
dzēta izmantošanai mājamatniecības darbos.
Tā nav piemērota ilgstošai, profesionālai eks-
pluatācijai. Lietojot ierīci komerciāliem nolū-
kiem, garantija tiek anulēta. Ražotājs neatbild
par zaudējumiem, kas radušies pēc noteiku-
miem neatbilstīgas izmantošanas vai nepa-
reizas lietošanas.
Piegādes komplektācija/
piederumi
Izsaiņojiet ierīci un pārbaudiet piegādes
komplektāciju.
Likvidējiet iepakojuma materiālus atbilstoši
noteikumiem.
• Digitālais griezes momenta adapteris
• 2 × Muciņa (¼", ⅜")
• 1 × Atslēga sešstūra dobgala skrūvēm
• 2 × Alkaline baterija (1,5 V AAA)
• Uzglabāšanas koferis
• Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas
Pārskats

Ierīces attēli ir atrodami priekš-
ējā atlokāmajā lapā.
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(A att.)
1 Taustiņš ↑
2 Šķidro kristālu displejs
3 Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš /

Taustiņš P
4 Piedziņas profils: Ārējais četrkantis
5 Muciņa (¼")
6 Muciņa (⅜")
7 Taustiņš M
8 Atslēga sešstūra dobgala skrūvēm
9 LED kontrollmapiņa

10 Taustiņš ↓
11 Uzglabāšanas koferis
12 Piedziņas profils: Iekšējais četrkantis
13 Baterija

(B att.)
14 Skrūve
15 Vāks (Bateriju nodalījums)
16 Bateriju nodalījums
Tehniskie dati
Digitālais griezes momenta adapteris
.....................................................PDDA20-01
Piedziņas profils .............. Iekšējais četrkantis
– Piedziņas lielums ................... 12,5 mm (½")
Piedziņas profils ................. Ārējais četrkantis
– Piedziņas lielums ................... 12,5 mm (½")
Griezes momenta diapazons .......20–200 Nm
Nostrāde .............................................0,1 Nm
Nostrādes precizitāte ............................. ±2%
Krātuves ietilpība .................. 500 Datu kopas
Mērvienības ................kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Baterijas .................................1,5 V AAA (× 2)
Darba temperatūra ........................−10–50 °C
Uzglabāšanas temperatūra ........... −10–30 °C
Gaisa mitrums .................................. 15–90%

Drošības norādījumi
Drošības norādījumu nozīme

 BĪSTAMI! Neievērojot šo drošības norā-
dījumu, notiek nelaimes gadījums. Sekas ir
smagas traumas vai nāves iestāšanās.

 BRĪDINĀJUMS! Neievērojot šo drošības
norādījumu, pastāv iespēja, ka notiks nelai-
mes gadījums. Sekas ir smagu traumu gūša-
nas iespējamība vai nāves iestāšanās.

 UZMANĪBU! Neievērojot šo drošības no-
rādījumu, notiek nelaimes gadījums. Tā rezul-
tātā var tikt gūtas vieglas vai vidēji smagas
traumas.
NORĀDĪJUMS! Neievērojot šo drošības no-
rādījumu, notiek nelaimes gadījums. Tā rezul-
tātā iespējami materiāli zaudējumi.

 UZMANĪBU! Saglabājiet visas drošības
norādes un instrukcijas, lai ieskatītos arī turp-
māk.
• Griezes momenta adapteris ir kons-

truēts tikai manuālai lietošanai, nekādā
gadījumā neizmantojiet to kopā ar ma-
šīnām.

• Griezes momenta adapteris ir pārbau-
des ierīce, ko drīkst izmantot tikai kva-
lificēti tehniskie speciālisti, lai pievil-
ktu/atbrīvotu skrūvsavienojumus. Grie-
zes momenta adapteri nedrīkst izmantot
bērni vai personas, kas nepārzina griezes
momenta adaptera darbību.

• Glabājiet griezes momenta adapteri
bērniem nepieejamā vietā.

• Pirms sākat strādāt ar griezes momen-
ta adapteri, izlasiet un izprotiet tā lie-
tošanas instrukciju un drošības norā-
dījumus. Glabājiet lietošanas instrukciju
un drošības norādījumus kopā ar griezes
momenta adapteri un nododiet šos doku-
mentus arī citiem lietotājiem.

• Izmantojiet tikai tādu griezes momenta
adapteri, kas ir nevainojamā tehniskā
stāvoklī. Pirms katras lietošanas reizes
pārbaudiet, vai griezes momenta adap-
teris nav bojāts. Bojātu griezes momenta
adapteri nedrīkst izmantot.

• Izmantojiet griezes momenta adapteri
tikai norādītajā griezes momenta dia-
pazonā. Griezes momenta adaptera pār-
slodze vai bojājumi, kas radušies neparei-
zas izmantošanas rezultātā, var negatīvi
ietekmēt griezes momenta adaptera iesta-
tījumus un radīt nepieciešamību pēc spe-
cializēta uzņēmuma veiktas kalibrēšanas,
kas būs maksas pakalpojums.

• Griezes momenta adapteris nav kalib-
rēts.

• Pirms katras griezes momenta adapte-
ra lietošanas reizes pārbaudiet, vai ie-
vietojamais darbarīks ir pareizi un droši
nostiprināts. Neizmantojiet griezes mo-
menta adapteri un/vai ievietojamo instru-
mentu, ja ievietojamais instruments nav
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droši nostiprināts uz savienojuma čet-
rkanša.

• Pirms pievilkšanas/atbrīvošanas pār-
baudiet, vai skrūvsavienojums ir ideālā
stāvoklī. Vītnei jābūt bez bojājumiem un
netīrumiem un atbilstošā gadījumā viegli
ieeļļotai. Skrūvēm un tapām nedrīkst būt
bojājumu vai nodiluma pazīmju.

• Nekādā gadījumā nemēģiniet pievilkt
bojātu skrūvsavienojumu.

• Novietojiet ievietojamo instrumentu
precīzi pie skrūvsavienojuma tā, lai tas
nevarētu noslīdēt.

• Raugiet, lai jūsu stāja būtu stabila.
• Neizmantojiet griezes momenta adap-

teri kā triecieninstrumentu vai sviras
instrumentu.

• Izvairieties no straujām kustībām un
neizdariet pārāk lielu spiedienu uz grie-
zes momenta adapteri.

• Mehāniska, termiska vai ķīmiska ie-
darbība, ekstremāla temperatūra vai
mitrums var sabojāt griezes momen-
ta adapteri un/vai samazināt nostrādes
precizitāti. Rīkojieties ar griezes momen-
ta adapteri rūpīgi un vienmēr uzglabājiet
to komplektācijā iekļautajā futrālī sausā
vietā, kur tas ir pasargāts no putekļiem.

• Pārliecinieties, ka izmantotais ievieto-
jamais instruments atbilst pievelkama-
jiem skrūvsavienojumiem. Nekādā gadī-
jumā nemēģiniet pievilkt skrūvsavienoju-
mu ar pārāk lielu vai pārāk mazu ievietoja-
mo instrumentu.

• Pirms katras lietošanas reizes pārbau-
diet, vai ievietojamie instrumenti nav
bojāti vai nodiluši. Bojātu vai nolietotu
ievietojamo instrumentu lietošana var pa-
zemināt griezes momenta adaptera no-
strādes precizitāti, sabojāt skrūvsavieno-
jumu vai izraisīt griezes momenta adapte-
ra, skrūvsavienojuma vai ievietojamā ins-
trumenta bojājumus vai salūšanu.

• Nekādā gadījumā neizmantojiet lodvei-
da vai kardāna šarnīrus, jo tie var ne-
gatīvi ietekmēt griezes momenta adap-
tera nostrādes precizitāti.

• Ievērojiet ievietojamā instrumenta
maksimālo pieļaujamo slodzi un pa-
turiet prātā, ka tā var būt mazāka par
griezes momenta adaptera maksimālo
nostrādes griezes momentu. Ievietoja-
mā instrumenta pārslogošana var izraisīt

ievietojamā instrumenta vai skrūvsavieno-
juma bojājumus vai salūšanu.

Drošības norādījumi attiecībā uz
baterijām
Normālos ekspluatācijas apstākļos hermētis-
ki noslēgta baterija nekādus draudus nerada.
Baterija var radīt apdraudējumu šādos gadī-
jumos:

 BĪSTAMI! Norīšana var izraisīt apdegu-
mus, mīksto audu perforāciju un nāvi.
Smagas pakāpes apdegumi var rasties 2
stundu laikā pēc norīšanas. Glabājiet mazās
podziņbaterijas un baterijas, ko iespējams
norīt, bērniem nepieejamā vietā. Ja tiek norī-
ta podziņbaterija vai akumulators, nekavējo-
ties meklējiet medicīnisko palīdzību.

 UZMANĪBU! Sprādzienbīstamība un ķī-
misko apdegumu risks! Rīkojoties ar bateri-
jām, ņemiet vērā:
• Nekad neatveriet vai nebojājiet baterijas.
• Nekad nemēģiniet uzlādēt vienreizlietoja-

mās baterijas.
• Nekad nepakļaujiet baterijas karstuma

avota, liesmu vai tiešu saules staru iedar-
bībai.

• Nekad neveidojiet baterijās īsslēgumu.
• Nekad vienlaicīgi neievietojiet ierīcē lieto-

tas un jaunas baterijas.
• Ievietojot baterijas, pievērsiet uzmanību

pareizam polu izvietojumam.
• Nekavējoties izņemiet tekošas baterijas

no bateriju nodalījuma.
 BRĪDINĀJUMS! Ķīmisko apdegumu un

saindēšanās risks, ko rada bateriju skābe! 
Ja izplūst indīga un kodīga bateriju skābe:
• Pēc saskares ar acīm: 30 minūtes rūpī-

gi skalojiet acis ar lielu daudzumu tekoša
ūdens. Nekavējoties izsauciet ārstu.

• Pēc saskares ar ādu: Novelciet nosmē-
rēto apģērbu un vismaz 15 minūtes skalo-
jiet ādu ar lielu daudzumu tekoša ūdens.
Ja kairinājums un sāpes nepāriet un ir ra-
dušies savainojumi, izsauciet ārstu.

• Pēc ieelpošanas: Ja ir kairināti elpceļi,
dodieties elpot svaigu gaisu. Ja kairinā-
jums nepāriet, izsauciet ārstu.

• Pēc norīšanas: Neizraisiet vemšanu. Ja
cietušais ir pie samaņas, nodrošiniet to,
ka viņš muti un ap to esošās ādas zonas
vismaz 15 minūtes skalo ar ūdeni. Neka-
vējoties izsauciet ārstu.
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Simboli uz izstrādājuma
Izlasīt lietošanas instrukciju
Izstrādājums atbilst piemērojamo sa-
skaņoto Eiropas Savienības tiesību
aktu prasībām.

Elektroierīces nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos.

Sagatavošanās darbam
Bateriju ievietošana/maiņa
1. Izskrūvējiet abas skrūves (14), izmantojot

sešstūra atslēgu (8) ⭯.
2. Noņemiet bateriju nodalījuma vāku (15).
3. Ja nepieciešams, izņemiet izlietotās bate-

rijas (13).
4. Ievietojiet divas baterijas (1,5 V AAA) (13)

bateriju nodalījumā (16). Ievietošanas lai-
kā vadieties pēc polaritātes norādēm ba-
teriju nodalījumā (16).

5. Uzlieciet atpakaļ bateriju nodalījuma vāku
(15).

6. Manuāli ieskrūvējiet un pievelciet abas
skrūves (14), izmantojot sešstūra atslēgu
(8) ⭮.

Pulksteņa laika iestatīšana
1. Vienlaicīgi nospiediet un 5 sekundes tu-

riet nospiestu Taustiņš ↑ (1) un Taustiņš ↓
(10).
Atvērsies pulksteņa laika iestatīšanas iz-
vēlne.

2. Nospiediet bulttaustiņus (1/10), lai pielā-
gotu atsevišķās skaitliskās vērtības.

3. Nospiediet Taustiņš M, (7), lai pārslēgtos
starp vietām.

4. Nospiediet un 5 sekundes turiet nospies-
tu Taustiņš P (3). Tagad iestatījums ir sa-
glabāts.

Norādes
• Nederīgu pulksteņa laika vērtību nav ie-

spējams saglabāt. Ja esat ievadījuši un
mēģināt apstiprināt nepareizu rādījumu,
atskan skaņas signāls un vērtība netiek
saglabāta.

• Lai skatītu pulksteņa laika rādījumu, no-
spiediet un 5 sekundes turiet nospiestu
Taustiņš M (7).

Lietojums
 UZMANĪBU! Ekspluatācijas laikā pievēr-

siet uzmanību attiecīgā darbarīka maksimā-
lajam griezes momentam un iestatiet griezes
momenta adapteri tā, lai netiktu pārsniegta
ievietojamā darbarīka maksimālā griezes mo-
menta vērtība.

 UZMANĪBU! Savainošanās risks! Pārāk
stingri vai pārāk vāji pievilkts skrūvsavieno-
jums var radīt bīstamas situācijas.  Ievērojiet
pievelkamā objekta ražotāja norādīto griezes
momentu.
Norādes
• Izmantojiet griezes momenta adapteri ti-

kai tīrā un sausā vietā.
Ieslēgšana u izslēgšana
Ieslēgšana
1. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas taus-

tiņu (3).
Displejā (2) tiek uzrādīts pēdējais iestatī-
tais darba režīms un pēdējā iestatītā mēr-
vienība.

Izslēgšana
1. Nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet

nospiestu ieslēgšanas/izslēgšanas tausti-
ņu (3).

Norādes
• Ja apt. 20 sekundes netiek veiktas nekā-

das darbības, izstrādājums automātiski
pārslēdzas enerģijas taupīšanas režīmā.
Displejā (2) tiek parādīts aktuālais pulk-
steņa laiks (Pulksteņa laika iestatīšana,
S. 48).

• Ja apt. 120 sekundes netiek veikta nevie-
na darbība, tiek aktivizēta automātiskā iz-
slēgšanas sistēma. Ierīce izslēdzas.

Darba režīma izvēle
Griezes momenta adapterim ir pieejami divi
režīmi.
• PEAK

Tiek parādīts attiecīgajā mirklī lietotais
griezes moments un augstākā sasniegtā
vērtība („maksimumvērtība”) tiek iesaldē-
ta.

• TRACE
Tiek parādīts attiecīgajā brīdī lietotais,
pieauguma vai samazinājuma griezes mo-
ments.
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Rīcība
1. Nospiediet taustiņu P (3), lai mainītu dar-

ba režīmu.
Attiecīgajā brīdī aktīvais režīms ir re-
dzams displeja (2) augšdaļā.

Mērvienības iestatīšana
Griezes momenta vērtību rādījumam jūsu iz-
vēlei ir pieejamas šādas mērvienības: kg-cm,
lb-in, lf-ft, N-m
Rīcība
1. Nospiediet taustiņu M (7).

Attiecīgajā brīdī aktīvā mērvienība ir re-
dzama displeja (2) apakšdaļā.

Griezes momenta adaptera
uzstādīšana/demontāža

 BRĪDINĀJUMS! Piedziņas darbarīka
maksimālajam griezes momentam ir jābūt lie-
lākam par griezes momenta adaptera maksi-
mālo griezes momentu.
Rīcība
1. Uzstādiet griezes momenta adapteru ar

piedziņas profilu – ½ collas iekšējo čet-
rkanti (12) – uz piedziņas darbarīka savie-
nojuma četrkanša.

2. Ja nepieciešams, vispirms uz iekšējā čet-
rkanša uzlieciet ⅜ collas muciņu (5) vai
¼ collas muciņu (6), kas atbilst jūsu pie-
dziņas darbarīka ietverei.

3. Īsi nospiediet piedziņas darbarīka iz-
mešanas taustiņu. Uzbīdiet piedziņas
profilu – ½ collas iekšējo četrkanti – pilnī-
bā uz savienojuma četrkanša, līdz fiksa-
tors nofiksējas.

4. Pārbaudiet, vai stiprinājums ir stingrs,
viegli pavelkot griezes momenta adapteri.

5. Lai noņemtu, īsi nospiediet piedziņas
darbarīka izmešanas taustiņu. Noņemiet
griezes momenta adapteri no savienoju-
ma četrkanša.

Ievietojamā darbarīka
uzstādīšana/demontāža

 BRĪDINĀJUMS! Nekādā gadījumā neiz-
mantojiet nepiemērotus vai bojātus ievieto-
jamos darbarīkus.  Izmantojiet tikai tādus ie-
vietojamos darbarīkus, kas ir ideālā tehnis-
kā kārtībā un atbilstoši saskaņā ar standartu
DIN 3124.

Ievietojamā darbarīka maksimālajam griezes
momentam ir jābūt lielākam par vēlamā pie-
vilkšanas momenta maksimālo griezes mo-
mentu. Pārbaudiet to pirms katras lietošanas
reizes.
Rīcība
1. Uzlieciet muciņu (nav iekļauta komplek-

tācijā) ar iekšējo četrkanti uz piedziņas
profila – ½ collas ārējā četrkanša (4).

2. Pārbaudiet, vai stiprinājums ir stingrs,
viegli pavelkot muciņu.

3. Lai darbarīku noņemtu, velciet muciņu,
pielietojot lielāku spēku, nost no piedzi-
ņas profila – ārējā četrkanša.

Iepriekšēja griezes momenta
vērtības noteikšana
Sasniedzot vai pārsniedzot iepriekš iestatītu
griezes momenta vērtību, griezes momenta
adapteris sniedz gan vizuālu, gan akustisku
brīdinājumu.
Norādes
• Griezes momenta diapazons: 20–200 Nm
Rīcība
1. Nospiediet Taustiņš ↑ (1).
2. Izmantojot bulttaustiņus (1/10), izvēlieties

kādu no grupām (P1–P9).
3. Nospiediet taustiņu M (7), kad vēlamā

grupa tiek parādīta displeja (2) augšdaļas
kreisajā pusē.

4. Izmantojot bulttaustiņus, iestatiet nomi-
nālo vērtību.
• Taustiņš ↑ (1): nominālās vērtības pa-

lielināšana
• Taustiņš ↓ (10): nominālās vērtības sa-

mazināšana
Turiet bulttaustiņus (1/10) nospiestus, lai
paātrinātu griezes momenta iestatīšanu.

5. Nospiediet taustiņu M (7), lai apstiprinātu
iestatīto griezes momenta vērtību.

6. Nospiediet taustiņu P (3), lai pārietu atpa-
kaļ uz galveno izvēlni.

7. Pēc tam displejā atkal ir redzams rādī-
jums „0.0".

8. Pievelciet skrūvsavienojumu.
9. Darba laikā deg LED kontrollmapiņa (9).

• Zaļā krāsā: nominālā vērtība drīz tiks
sasniegta

• Dzeltenā krāsā: nominālā vērtība ir
sasniegta

• Sarkanā krāsā: nominālā vērtība ir
pārsniegta
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Mērījumu datu atiestatīšana
Ja griezes momenta adaptera vērtība auto-
mātiski netiek atiestatīta uz „0.0”, jūs varat to
atiestatīt manuāli.
Rīcība
1. Nospiediet taustiņu P (3), lai atiestatītu

rādījumu.
Norādes
• Ja displejā (2) nav jābūt redzamiem nove-

cojušiem mērījumu datiem, taustiņa P (3)
nospiešanas gadījumā tiek veikta režīma
maiņa.

Datu saglabāšana
„Maksimumvērtību” ir iespējams saglabāt
turpmākai lietošanai/aktivizēšanai.
Griezes momenta adaptera krātuves ietilpība:
500 Datu kopas
Priekšnosacījumi
• Ierīce darbojas režīmā: PEAK
Rīcība
1. Pievelciet skrūvsavienojumu. Augstākā

sasniegtā vērtība („maksimumvērtība”)
tiek iesaldēta displejā (2).

2. Nospiediet Taustiņš ↓ (10), lai saglabātu
datus.
Maksimumvērtība tiek saglabāta
001. krātuves vietā. Nākamajā saglabā-
šanas reizē tiek izmantota nākamā augst-
ākā krātuves vieta.

Saglabāto datu atvēršana
1. Nospiediet un 3 sekundes turiet nospies-

tu Taustiņš ↓ (10). Tiek parādīta vērtība,
kas iepriekš tika saglabāta 001. krātuves
vietā.

2. Izmantojot bulttaustiņus (1/10), jūs va-
rat pārvietoties pa krātuves vietām
((001-500)).
Turiet bulttaustiņus (1/10) nospiestus, lai
ātrāk pārietu starp krātuves vietām.
Sasniedzot pēdējo krātuves vietu ((500)),
automātiski notiek pāreja uz krātuves vie-
tu saraksta sākumu.

Saglabāšanas datumu dzēšana
1. Nospiediet un turiet nospiestu Taustiņš ↓

(10), līdz displejā (2) tiek parādīti saglabā-
šanas datumi.

2. Nospiediet Taustiņš M (7). Atvērsies sa-
glabāšanas datumu dzēšanas izvēlne.

3. Izmantojot bulttaustiņus (1/10), atlasiet
dzēšamo datu apmēru.

• ALL: tiek dzēsti visu grupu saglabāša-
nas datumi.

• ONE: tiek dzēsts vienas iepriekš izvē-
lētas grupas saglabāto datums.

4. Nospiediet Taustiņš M (7), lai apstiprinātu
dzēšanu.
Pēc sekmīgas dzēšanas displejā (2) parā-
dās rādījums „SUCC”.

Norādes
• Ja 15 sekundes netiek veikta neviena dar-

bība, ierīce atkal atver sākuma ekrānu.

Tīrīšana, apkope un
uzglabāšana
Remonta un apkopes darbus, kas nav aprak-
stīti šajā instrukcijā, uzticiet veikt mūsu servi-
sa centram. Izmantojiet tikai oriģinālās rezer-
ves daļas.
Tīrīšana
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Noteikumiem
neatbilstīga tīrīšana var sabojāt izstrādājumu.
Nemazgājiet ierīci zem tekoša ūdens vai ūde-
nī. Nelietojiet stipras iedarbības tīrīšanas lī-
dzekļus vai šķīdinātājus.
Norādes
• Vienmēr uzturiet dinamometrisko atslēgu

brīvu no netīrumiem, eļļas un citiem pie-
sārņojumiem.
Notīriet korpusu ar mīkstu lupatiņu.

Apkope
Tāpat kā jebkurai pārbaudes ierīcei griezes
momenta adapterim ir regulāri jāveic pārbau-
des. Ja ierīce tiek izmantota bieži, iesakām
nostrādes griezes momentu pārbaudīt vis-
maz divreiz gadā. Šim nolūkam izmantojiet
tikai kalibrētu pārbaudes ierīci un, ja nepie-
ciešams, konsultējieties ar tehnisko speciā-
listu.
Uzglabāšana
Norādes
Vienmēr uzglabājiet ierīci un piederumus:
• tīrā stāvoklī;
• sausus;
• no putekļiem aizsargātā vietā;
• Klāt pievienotajā uzglabāšanas koferī (11)
• vietā, kurai nevar piekļūt bērni.
Norādes
• Ja izstrādājumu ilgāku laiku neizmanto-

siet, izņemiet no tā baterijas.
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Likvidēšana un vides
aizsardzība
Izņemiet no ierīces baterijas un nogādājiet ie-
rīci, baterijas, piederumus un iepakojumu vi-
dei nekaitīgai otrreizējai pārstrādei.

Elektroierīces nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos.

Pārsvītrotās atkritumu tvertnes ar riteņiem
simbols nozīmē, ka šo izstrādājumu nedrīkst
izmest kā nešķirotus sadzīves atkritumus,
beidzoties tā derīguma termiņam.
Eiropas Direktīva 2012/19/ES par elektris-
ko un elektronisko iekārtu atkritumiem:
Ar likumu ir noteikts, ka patērētājiem elektro-
niskās ierīces un elektroierīces pēc to kalpo-
šanas laika beigām ir jānodod vides nekaitī-
gai atkārtotai pārstrādei. Šādi tiek nodrošinā-
ta apkārtējo vidi un resursus saudzējoša pār-
strāde.
Atkarībā no direktīvas ieviešanas nacionāla-
jos normatīvajos aktos varat izvēlēties kādu
no šīm iespējām:
• atgriešana atpakaļ tirgotājam,
• nodošana oficiālā elektrisko un elektronis-

ko atkritumu savākšanas punktā,
• nosūtīšana atpakaļ ražotājam/izplatītājam.
Tas neattiecas uz nolietoto ierīču piederu-
miem un palīglīdzekļiem, kas nesatur elektro-
tehniskas sastāvdaļas.

Utilizējiet baterijas saskaņā ar vietē-
jām prasībām. Baterijas nododiet iz-
lietoto bateriju savākšanas punktā,
no kurienes tās tiks nogādātas uz
videi nekaitīgu otrreizējo pārstrādi.
Informāciju par to jūs varat iegūt pie
vietējā atkritumu apsaimniekotāja vai
servisa centrā.

Service
Garantija
Ļ. cien. kliente, a. god. klient!
Šim produktam jūs saņemat 3 gadu garan-
tiju, skaitot no iegādes datuma. Konstatējot
šajā produktā defektus, jums attiecībā pret
produkta pārdevēju ir likumā noteiktas tiesī-
bas. Mūsu turpmāk izklāstītā garantija šīs li-
kumīgās tiesības neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sāk darboties dienā, kad ir veikts
pirkums. Lūdzu, saglabājiet oriģinālo kases
čeku. Šis dokuments kalpos kā pirkuma ap-
liecinājums. Ja trīs gadu laikā kopš pirkuma
datuma produktā tiks konstatētas ar mate-
riālu vai ražošanas procesu saistītas kļūmes,
mēs produktu pēc saviem ieskatiem vai nu
bez maksas saremontēsim, vai arī apmainī-
sim pret jaunu. Šis garantijas pakalpojums
paredz, ka trīs gadu laikā bojātā ierīce kopā
ar pirkumu apliecinošu dokumentu (kases
čeku) un īsu konstatētā defekta aprakstu, kā
arī norādi par laiku, kad defekts ir ticis kon-
statēts, tiek atsūtīta mums.
Ja konstatētais defekts ietilps garantijas pa-
kalpojumā, jūs saņemsiet atpakaļ saremon-
tētu veco produktu vai arī jaunu produktu.
Līdz ar produkta saremontēšanu vai nomaiņu
garantijas darbības laiks nesākas no jauna.
Garantijas darbības laiks un prasības
saistībā ar produkta kvalitāti
Garantijas pakalpojuma sniegšana garantijas
darbības laiku nepagarina. Tas attiecas arī uz
nomainītām un saremontētām detaļām. Ja
bojājumi un trūkumi produktā ir bijuši jau pir-
kuma brīdī, par tiem nekavējoties jāziņo uz-
reiz pēc produkta izsaiņošanas. Garantijas
darbības laikam beidzoties, visi ar produktu
saistītie remonta darbi tiek veikti par maksu.
Garantijas pakalpojuma apjoms
Produkts ir izgatavots atbilstoši visstingrāka-
jām kvalitātes prasībām un pirms piegādes
klientam rūpīgi pārbaudīts.
Garantijas pakalpojums attiecas uz defek-
tiem, kas saistīti ar materiālu vai ražošanas
procesu. Šī garantija neattiecas uz produk-
ta daļām, kas ir pakļautas dabiskam nodilu-
mam un tāpēc var tikt pieskaitītas pie dilsto-
šām detaļām, vai uz bojājumiem, kas radu-
šies lūstošās detaļās.
Šī garantija zaudē savu spēku, ja produktam
ir nodarīti bojājumi, tas nav lietots atbilsto-
ši noteikumiem vai tam nav veikta apkope.
Lai nodrošinātu produkta lietošanu atbilsto-
ši noteikumiem, ir precīzi jāievēro visi lietoša-
nas instrukcijā sniegtie norādījumi. Obligāti
jāizvairās no tādiem produkta izmantošanas
mērķiem un darbībām, no kuru veikšanas lie-
tošanas instrukcijā tiek aicināts atturēties un
par kurām tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēta vienīgi lietošanai pri-
vātām vajadzībām, nevis komerciāliem mēr-
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ķiem. Izmantojot produktu pretēji paredzē-
tajam pielietojumam un neatbilstoši noteiku-
miem, iedarbojoties uz produktu ar spēku un
atverot tā korpusu, izņemot, ja to ir darījuši
mūsu pilnvarotas servisa filiāles darbinieki,
garantija zaudē savu spēku.
Rīcības procedūra, iestājoties garantijas
gadījumam
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma ap-
strādi, lūdzu, sekojiet tālāk sniegtajām norā-
dēm:
• Vēršoties pie mums ar jebkāda veida

pieprasījumu, sagatavojiet kases čeku
un artikula numuru (IAN 497022_2504),
kas kalpos kā pirkumu apliecinošs doku-
ments.

• Artikula numuru, lūdzu, skatiet tehnisko
datu plāksnītē uz produkta, gravējumā uz
produkta, lietošanas instrukcijas titullapā
(apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, kas at-
rodas produkta aizmugurē vai apakšpusē.

• Konstatējot produktā ražošanas brāķi vai
cita veida defektus, vispirms sazinieties
ar tālāk norādīto servisa struktūrvienību
telefoniski vai izmantojiet mūsu sazi-
ņas veidlapu, kas ir pieejama parkside-
diy.com sadaļā Serviss.

• Produkts, kuram ir konstatēts defekts, ie-
priekš konsultējoties ar mūsu klientu ap-
kalpošanas centru un klāt pievienojot pir-
kumu apliecinošu dokumentu (kases če-
ku), kā arī sniedzot īsu defekta raksturo-
jumu un norādot laiku, kad tas tika kon-
statēts, jānosūta uz jums paziņoto servisa
adresi (bezmaksas sūtījums). Lai izvairī-
tos no problēmām, kas saistītas ar sūtīju-
ma pieņemšanu, un papildu izdevumiem,
obligāti norādiet tikai to adresi, kas jums
tika paziņota. Pārliecinieties, ka sūtījums
netiek noformēts kā sūtījums, par kuru jā-
maksā saņēmējam, vai kā lielizmēra pre-
ce, ātrās piegādes krava vai cita veida
speciālais pārvadājums. Lūdzu, nosūtiet

produktu kopā ar pirkuma brīdī klāt pie-
vienotajiem piederumiem un nodrošiniet
pietiekami drošu un izturīgu iepakojumu,
kas ir piemērots produkta pārvadāšanai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com apskatei un le-
jupielādei ir pieejama šī un vēl virkne citu
rokasgrāmatu. Ar šī kvadrātkoda palīdzī-
bu jūs varat uzreiz atvērt vietni parkside-
diy.com. Izvēlieties savu valsti un, izmantojot
meklēšanas funkciju, sameklējiet lietošanas
instrukcijas. Ievadot artikula numuru (IAN)
497022_2504, jūs varēsiet atvērt lietošanas
instrukciju.
Service-Center
LV

Service Latvija
Tel.:  8000 0040 
Kontaktformu par
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Importētājs
Lūdzu, ņemiet vērā, ka tālāk norādītā adrese
nav servisa adrese. Vispirms sazinieties ar ie-
priekš minēto servisa centru.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
www.grizzlytools.de

Rezerves daļas un piederumi
Rezerves daļas un piederumus var pasūtīt vietnē www.grizzlytools.shop. Ja pasūtīšanas
laikā jums rodas kādi sarežģījumi, sazinieties ar mums ar tiešsaistes veikala starpniecību. Ja
jums rodas papildu jautājumi, vērsieties šeit: Service-Center, S. 52
   

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują skaitmeninį sukimo
momento adapterį (toliau vadinamu „gami-
nys“ arba „įrankis“).
Jūs pasirinkote aukštos kokybės gaminį. Ga-
minant šį gaminį, jo kokybė buvo tikrinama, o
pagamintas gaminys buvo galutinai patikrin-

tas. Taip užtikrinama, kad gaminys tinkamai
veiks.

 
Naudojimo instrukcija yra šio gaminio da-
lis. Joje pateikti svarbūs saugos, naudojimo
ir šalinimo nurodymai. Atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją. Susipažinkite su įran-
kio valdymo elementais ir tinkamu jo naudo-
jimu. Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašy-
ta ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Bū-
tinai išsaugokite naudojimo instrukciją ir per-
duodami gaminį tretiesiems asmenims kartu
perduokite ir visus dokumentus.
Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas skirtas tik toliau nurodytai paskir-
čiai:
• Sukimo momento rodymas kartu su atitin-

kamu pavaros įtaisu.
Prietaisą naudojant bet kokiems kitokiems
šioje naudojimo instrukcijoje aiškiai nenuro-
dytiems tikslams, prietaisas gali kelti dide-
lį pavojų naudotojui ir sugesti. Prietaisą val-
dantis ar jį naudojantis asmuo atsako už ne-
laimingus atsitikimus ar žalą, padarytą ki-
tiems žmonėms arba jų turtui. Prietaisas skir-
tas neprofesionaliems naudotojams. Jis ne-
skirtas komerciniams nuolatinio naudojimo
tikslams. Naudojant komerciniams tikslams,
garantija negalioja. Gamintojas neatsako už
žalą, patirtą prietaisą naudojant ne pagal pa-
skirtį arba netinkamai.
Tiekiamas rinkinys ir priedai
Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite tiekiamą
rinkinį.
Tinkamai pašalinkite pakuotės medžiagas.
• Skaitmeninis sukimo momento adapteris
• 2 × Užmaunamoji galvutė (¼", ⅜")
• 1 × Raktas su vidiniu šešiabriauniu
• 2 × Šarminė baterija (1,5 V AAA)
• Lagaminas
• Originalios instrukcijos vertimas
Apžvalga

Prietaiso paveikslėlius rasite
priekiniame išskleidžiamajame
puslapyje.

(A pav.)
1 ↑ mygtukas
2 Skystųjų kristalų ekranas
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3 Įjungimo / išjungimo mygtukas / P myg-
tukas

4 Pavaros profilis: Išorinis keturbriaunis
5 Užmaunamoji galvutė (¼")
6 Užmaunamoji galvutė (⅜")
7 M mygtukas
8 Raktas su vidiniu šešiabriauniu
9 Šviesos diodų kontrolinė lemputė

10 ↓ mygtukas
11 Lagaminas
12 Pavaros profilis: Vidinis keturbriaunis
13 Baterija

(B pav.)
14 Varžtas
15 Gaubtas (Baterijų skyrelis)
16 Baterijų skyrelis
Techniniai duomenys
Skaitmeninis sukimo momento adapteris
.....................................................PDDA20-01
Pavaros profilis .............. Vidinis keturbriaunis
– Pavaros dydis ........................12,5 mm (½")
Pavaros profilis ............. Išorinis keturbriaunis
– Pavaros dydis ........................12,5 mm (½")
Sukimo momento diapazonas .....20–200 Nm
Skyra .................................................. 0,1 Nm
Suveikimo tikslumas .............................. ±2%
Atmintinės talpa ......... 500 Duomenų rinkiniai
Matavimo vienetai ...... kg-cm, lb-in, lf-ft, N-m
Baterijos .................................1,5 V AAA (× 2)
Darbinė temperatūra ..................... −10–50 °C
Laikymo temperatūra .................... −10–30 °C
Oro drėgnis .......................................15–90%

Saugos nurodymai
Saugos nurodymų apibūdinimas

 PAVOJUS! Nesilaikant šio saugos nuro-
dymo, įvyks nelaimingas atsitikimas. Naudo-
tojas patirs sunkių arba mirtinų kūno sužalo-
jimų.

 ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant šio saugos nu-
rodymo, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.
Naudotojas gali patirti sunkių arba mirtinų
kūno sužalojimų.

 ATSARGIAI! Nesilaikant šio saugos nuro-
dymo, įvyks nelaimingas atsitikimas. Naudo-

tojas gali patirti lengvų arba vidutinio sunku-
mo kūno sužalojimų.
NUORODA! Nesilaikant šio saugos nurody-
mo, įvyks nelaimingas atsitikimas. Dėl to ga-
lima patirti materialinės žalos.

 ATSARGIAI! Išsaugokite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas ateičiai.
• Sukimo momento adapteris yra skirtas

tik rankiniam naudojimui, jokiu būdu
nenaudokite jo kartu su kitais mecha-
niniais įrenginiais.

• Sukimo momento adapteris yra tikri-
nimo priemonė ir jį srieginėms jung-
tims priveržti / atlaisvinti gali naudo-
ti tik kvalifikuoti asmenys.Sukimo mo-
mento adapterio negalima naudoti vai-
kams arba asmenims, kurie nėra susipaži-
nę su jo naudojimu.

• Sukimo momento adapterį laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

• Prieš pradėdami dirbti su sukimo mo-
mento adapteriu, perskaitykite ir su-
praskite naudojimo instrukciją bei sau-
gos nurodymus. Naudojimo instrukciją ir
saugos nurodymus visada laikykite kartu
su sukimo momento adapteriu ir perduo-
kite juos kitiems operatoriams.

• Naudokite tik techniškai nepriekaištin-
gos būklės sukimo momento adapte-
rius. Prieš kiekvieną naudojimą patikrinki-
te, ar sukimo momento adapteris nėra ap-
gadintas. Draudžiama naudoti apgadintus
sukimo momento adapterius.

• Sukimo momento adapterį naudokite
tik nurodytame sukimo momento dia-
pazone. Netinkamas naudojimas gali su-
kelti sukimo momento adapterio perkro-
vą arba apgadinimą, o tai gali turėti įtakos
sukimo momento adapterio nuostatoms
ir pareikalauti papildomų išlaidų, susijusių
su kalibravimu specializuotoje įmonėje.

• Sukimo momento adapteris nėra kali-
bruotas.

• Prieš kiekvieną sukimo momento
adapterio naudojimą patikrinkite, ar
darbo įrankis yra tinkamai ir saugiai
pritvirtintas. Nenaudokite sukimo mo-
mento adapterio ir (arba) darbo įrankio, jei
darbo įrankis nėra tvirtai pritvirtintas prie
keturbriaunės jungties.

• Prieš priverždami / atlaisvindami, pa-
tikrinkite, ar srieginės jungtys yra tvar-
kingos. Sriegis turi būti neapgadintas,
švarus ir, jei reikia, šiek tiek suteptas.
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Sraigtai ir varžtai neturi būti apgadinti ar
nusidėvėję.

• Niekada nebandykite priveržti apgadin-
tos srieginės jungties.

• Tiksliai uždėkite darbo įrankį ant sriegi-
nės jungties, kad jis nenuslystų.

• Įsitikinkite, kad stovite tvirtai.
• Nenaudokite sukimo momento adapte-

rio kaip smogiamojo įrankio ar sverto.
• Venkite trūkčiojančių judesių ir ne-

spauskite sukimo momento adapterio
per stipriai.

• Mechaninis, terminis ar cheminis po-
veikis, ekstremalios temperatūros ar
oro drėgmė gali apgadinti sukimo mo-
mento adapterį ir (arba) pakenkti jo su-
veikimo tikslumui. Su sukimo momento
adapteriu elkitės atsargiai ir visada laiky-
kite jį kartu tiekiamame lagamine, sauso-
je, nuo dulkių apsaugotoje vietoje.

• Įsitikinkite, kad naudojamas darbo
įrankis tinka veržiamoms srieginėms
jungtims. Niekada nemėginkite priverž-
ti srieginės jungties naudodami per didelį
arba per mažą darbo įrankį.

• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinki-
te, ar darbo įrankiai nėra apgadinti ar
nusidėvėję. Naudojant apgadintus arba
nusidėvėjusius darbo įrankius, gali suma-
žėti sukimo momento adapterio suveiki-
mo tikslumas, gali būti apgadinta srieginė
jungtis arba gali būti apgadintas arba su-
lūžti sukimo momento adapteris, srieginė
jungtis arba darbo įrankis.

• Niekada nenaudokite rutulinių ar kar-
daninių jungčių, nes jos gali pakenkti
sukimo momento adapterio suveikimo
tikslumui.

• Laikykitės didžiausios leistinos darbo
įrankio apkrovos ir atkreipkite dėmesį,
kad ji gali būti mažesnė už didžiausią
sukimo momento adapterio suveikimo
sukimo momentą.Dėl per didelės darbo
įrankio apkrovos gali būti apgadintas ar-
ba sulaužytas darbo įrankis arba srieginė
jungtis.

Baterijų naudojimo saugos
nurodymai
Įprastomis naudojimo sąlygomis visiškai san-
darios baterijos pavojaus nekelia. Baterijos
gali kelti pavojų šiais atvejais:

 PAVOJUS! Prarijus jos gali nudeginti,
prakiurdinti minkštuosius audinius ir su-
kelti mirtį. Prarijus sunkūs nudegimai gali
pasireikšti per 2 valandas. Praryjamo dydžio
mažus elementus ir baterijas laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Prariję elemen-
tą ar bateriją, nedelsdami kreipkitės į gydyto-
ją.

 ATSARGIAI! Sprogimo ir nusideginimo
cheminėms medžiagomis pavojus! Tvarkyda-
mi baterijas:
• Baterijų niekada neardykite ir jų neapga-

dinkite.
• Niekada nebandykite įkrauti vienkartinių

baterijų.
• Baterijas visada saugokite nuo šilumos

šaltinių, ugnies ar tiesioginių saulės spin-
dulių.

• Niekada nejunkite baterijų trumpuoju jun-
gimu.

• Viename prietaise niekada nenaudokite
kartu naudotų ir naujų baterijų.

• Įdėdami baterijas, įdėkite jas tinkamu po-
liumi.

• Iš baterijų skyrelio nedelsdami išimkite iš-
tekėjusias baterijas.

 ĮSPĖJIMAS! Dėl baterijų rūgšties kyla pa-
vojus nusideginti ir apsinuodyti!  Jei nuodin-
gos ir ėsdinančios baterijų rūgšties ištekėjo:
• Patekus į akis: akis 30 minučių kruopš-

čiai plaukite gausiai tekančiu vandeniu.
Nedelsdami susisiekite su gydytoju.

• Patekus ant odos: nusirenkite suteptus
drabužius ir odą mažiausiai 15 minučių
plaukite gausiai tekančiu vandeniu. Jei
dirginimas, sužalojimai ar skausmai išlie-
ka, kreipkitės į gydytoją.

• Įkvėpus: jei pasireiškia kvėpavimo takų
dirginimas, išeikite į gryną orą. Jei dirgini-
mas išlieka, kreipkitės į gydytoją.

• Prarijus: neskatinkite vėmimo. Jei nuken-
tėjusysis sąmoningas, pasirūpinkite, kad
burną ir aplinkines odos sritis jis mažiau-
siai 15 minučių skalautų vandeniu. Ne-
delsdami susisiekite su gydytoju.

Ženklai ant gaminio
Perskaitykite naudojimo instrukciją
Gaminys atitinka susijusius sąjungos
derinamuosius teisės aktus.
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Elektrinių įrankių neišmeskite su bui-
tinėmis atliekomis.

Paruošimas
Baterijų įdėjimas / keitimas
1. Raktu su vidiniu šešiabriauniu (8) ⭯išsu-

kite abu varžtus (14).
2. Nuimkite baterijų skyriaus dangtelį (15).
3. Jei yra, išimkite išsekusias baterijas (13).
4. Įdėkite dvi baterijas (1,5 V AAA) (13) į ba-

terijų skyrelį (16). Atsižvelkite į baterijų
skyrelyje (16) nurodytus polius.

5. Vėl uždėkite baterijų skyrelio dangtelį
(15).

6. Raktu su vidiniu šešiabriauniu (8) ⭮ranka
priveržkite abu varžtus (14).

Laiko nustatymas
1. Vienu metu paspauskite ir 5 sekundes

laikykite nuspaustus ↑ mygtukas (1) ir ↓
mygtukas (10).
Pateksite į laiko nustatymo meniu.

2. Spauskite rodyklių mygtukus (1 / 10), kad
nustatytumėte atskiras skaitines vertes.

3. Norėdami pereiti tarp atskirų vietų, pa-
spauskite M mygtukas, (7).

4. Paspauskite P mygtukas (3) ir laikykite
nuspaudę apie 5 s. Ši nuostata yra išsau-
gota.

Keitimo
• Negali būti išsaugotas negaliojantis lai-

kas. Jei įvedama ir patvirtinama neteisin-
ga informacija, pasigirsta garso signalas ir
informacija nėra išsaugoma.

• Norėdami peržiūrėti laiko rodmenis, pa-
spauskite M mygtukas (7) ir laikykite nu-
spaudę apie 5 s.

Naudojimas
 ATSARGIAI! Naudodami įrankį, atkreip-

kite dėmesį į jo didžiausią sukimo momentą
ir sukimo momento adapterį nustatykite ne
daugiau kaip iki pasirinktam įrankiui nustaty-
tos didžiausio sukimo momento vertės.

 ATSARGIAI! Pavojus susižaloti! Per stip-
riai arba per silpnai priveržta srieginė jungtis
gali sukelti pavojingas situacijas.  Visada lai-

kykitės priveržimo objekto gamintojo nurody-
to sukimo momento.
Keitimo
• Sukimo momento adapterį naudokite tik

švarioje ir sausoje vietoje.
Įjungimas ir išjungimas
Įjungimas
1. Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtu-

ką (3).
Ekrane (2) rodomas paskutinis nustaty-
tas darbo režimas ir paskutinis nustatytas
matavimo vienetas.

Išjungimas
1. Paspauskite ir apie 3 sekundes laikykite

nuspaustą įjungimo / išjungimo mygtuką
(3).

Keitimo
• Gaminys automatiškai persijungia į ener-

gijos taupymo režimą maždaug po 20 se-
kundžių nenaudojimo. Dabartinis laikas
rodomas ekrane (2) (Laiko nustatymas,
Žr. 56).

• Maždaug po 120 sekundžių nenaudojimo
suveikia automatinio išsijungimo funkcija.
Prietaisas išsijungia.

Darbo režimo pasirinkimas
Sukimo momento adapteris turi du režimus:
• PEAK

Rodo dabartinį sukimo momentą ir užfik-
suoja didžiausią pasiektą vertę („pikinę
vertę“).

• TRACE
Rodo dabartinį, didėjantį ir mažėjantį su-
kimo momentą.

Veiksmai
1. Norėdami perjungti darbo režimą, pa-

spauskite P mygtuką (3).
Atitinkamas režimas parodomas ekrano
viršutinėje dalyje (2).

Matavimo vienetų nustatymas
Rodant sukimo momento vertes, galite pasi-
rinkti vieną iš šių matavimo vienetų: kg-cm,
lb-in, lf-ft, N-m
Veiksmai
1. Paspauskite M mygtuką (7).

Atitinkamas matavimo vienetas rodomas
ekrano apatinėje dalyje (2).
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Sukimo momento adapterio
uždėjimas / nuėmimas

 ĮSPĖJIMAS! Didžiausias pavaros įrankio
sukimo momentas turi viršyti didžiausią suki-
mo momento adapterio sukimo momentą.
Veiksmai
1. Uždėkite sukimo momento adapterį su

pavaros profiliu: vidinis keturbriaunis ½
colio (12) ant pavaros įrankio keturbriau-
nės jungties.

2. Jei reikia, ant jungties su vidiniu ketur-
briauniu pirmiausia uždėkite ⅜ colio už-
maunamąją galvutę (5) arba ¼ colio už-
maunamąją galvutę (6), tinkančią jūsų pa-
varos įrankio lizdui.

3. Trumpai paspauskite išstūmimo mygtu-
ką ant pavaros įrankio. Pastumkite pa-
varos profilį: ½ colio jungtį su vidiniu ke-
turbriauniu visiškai užstumkite ant ketur-
briaunės jungties, kol pasigirs spragtelėji-
mas.

4. Patikrinkite, ar jungtis tvirtai laikosi, šiek
tiek patraukdami sukimo momento adap-
terį.

5. Norėdami nuimti, paspauskite išstūmi-
mo mygtuką ant pavaros įrankio. Nuimki-
te sukimo momento adapterį nuo ketur-
briaunės jungties.

Darbo įrankių montavimas /
 išmontavimas

 ĮSPĖJIMAS! Niekada nenaudokite netin-
kamų arba sugadintų darbo įrankių.  Naudo-
kite tik nepriekaištingos būklės ir tinkamus
įrankius pagal DIN 3124 standartą.
Didžiausias darbo įrankio sukimo momentas
turi viršyti didžiausią pageidaujamą priverži-
mo sukimo momentą. Prieš kiekvieną naudo-
jimą tai patikrinkite.
Veiksmai
1. Užmaukite užmaunamąją galvutę (komp-

lekte nėra) su vidiniu keturbriauniu ant
pavaros profilio: išorinis keturbriaunis ½
colio (4).

2. Patikrinkite, ar tvirtai laikosi, šiek tiek pa-
traukdami už užmaunamosios galvutės.

3. Norėdami nuimti, stipriai patraukite už-
maunamąją galvutę nuo pavaros profilio:
išorinio keturbriaunio.

Sukimo momento dydžio
nustatymas iš anksto
Sukimo momento adapteris pateikia optinį ir
garsinį įspėjimą, kai pasiekiama arba viršija-
ma iš anksto nustatyta sukimo momento ver-
tė.
Keitimo
• Sukimo momento diapazonas: 20–

200 Nm
Veiksmai
1. Paspauskite ↑ mygtukas (1).
2. Rodyklių mygtukais (1 / 10) pasirinkite

vieną iš grupių (P1–P9).
3. Paspauskite M mygtuką (7), kai norima

grupė bus rodoma ekrano kairėje viršuje
(2).

4. Rodyklių mygtukais nustatykite nuostatį.
• ↑ mygtukas (1): nuostačio padidinimas
• ↓ mygtukas (10): nuostačio sumažini-

mas
Norėdami pagreitinti sukimo momento
nustatymą, laikykite nuspaudę rodyklių
mygtukus (1/10).

5. Paspauskite M mygtuką (7), kad patvirtin-
tumėte nustatytą sukimo momento vertę.

6. Paspauskite P mygtuką (3), kad grįžtu-
mėte į pagrindinį meniu.

7. Ekrane vėl pasirodo „0.0".
8. Priveržkite srieginę jungtį.
9. Darbo proceso metu šviečia Šviesos dio-

dų kontrolinė lemputė (9).
• žalias: artėjimas prie nuostačio
• geltonas: pasiektas nuostatis
• raudonas: viršytas nuostatis

Matavimo duomenų atstata
Jei sukimo momento adapteris automatiškai
negrįžta į „0.0“ padėtį, jį galima atstatyti ran-
kiniu būdu.
Veiksmai
1. Norėdami iš naujo nustatyti ekraną, pa-

spauskite P mygtuką (3).
Keitimo
• Jei ekrane (2) nerodomi seni matavimo

duomenys, paspaudus P mygtuką (3) bus
pakeistas režimas.

Duomenų išsaugojimas
Jūs turite galimybę išsaugoti „pikinę vertę“,
kad vėliau galėtumėte ją peržiūrėti / atsisiųs-
ti.
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Sukimo momento adapterio atmintinės talpa
yra: 500 Duomenų rinkiniai
Sąlygos
• Prietaisas veikia režimu: PEAK
Veiksmai
1. Priveržkite srieginę jungtį. Aukščiausia

pasiekta vertė („pikinė vertė“) užfiksuoja-
ma ekrane (2).

2. Norėdami išsaugoti duomenis, paspaus-
kite ↓ mygtukas (10).
Pikinė vertė išsaugoma atmintinėje 001.
Išsaugant dar kartą, automatiškai naudo-
jama artimiausia laisva atmintinės vieta.

Atmintinės duomenų atvėrimas
1. Paspauskite ↓ mygtukas (10) ir laikykite

nuspaudę apie 3 s. Rodoma anksčiau at-
mintinės vietoje 001 išsaugota vertė.

2. Rodyklių mygtukais (1 / 10), galite naršyti
po atmintinės vietas (001-500).
Norėdami greičiau naršyti po atmintinės
vietas, laikykite nuspaudę rodyklių myg-
tukus (1 / 10).
Pasiekus didžiausią atmintinės talpą
(500), automatiškai grįžtama į atmintinės
pradžią.

Atmintinės duomenų ištrynimas
1. Paspauskite ir laikykite nuspaudę ↓ myg-

tukas (10), kol ekrane (2) pasirodys atmin-
tinės duomenys.

2. Paspauskite M mygtukas (7). Pateksite į
atmintinės duomenų ištrynimo meniu.

3. Rodyklių mygtukais (1 / 10), pasirinkite iš-
trinamos informacijos apimtį.
• ALL: ištrinami visų grupių atmintinės

duomenys.
• ONE: ištrinama vienos anksčiau pasi-

rinktos grupės atmintinės data.
4. Paspauskite M mygtukas (7), kad patvir-

tintumėte ištrynimo veiksmą.
Sėkmingai ištrinus, ekrane (2) pasirodo
SUCC.

Keitimo
• Po 15 sekundžių nenaudojimo prietaisas

grįžta į pradžios ekraną.

Valymas, techninė priežiūra
ir laikymas
Šioje instrukcijoje neaprašytus taisymo ir
techninės priežiūros darbus paveskite mūsų

klientų aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik
originalias atsargines dalis.
Valymas
NUORODA! Apgadinimo pavojus! Netinka-
mai valydami galite apgadinti gaminį. Ne-
plaukite prietaiso po tekančiu vandeniu ar
vandenyje. Nenaudokite agresyvių valiklių ar
tirpiklių.
Keitimo
• Sukimo momento veržliaraktį visada laiky-

kite švarų, be alyvos ir kitų nešvarumų.
Korpusą valykite minkšta šluoste.

Techninė priežiūra
Kaip ir bet kuri kita patikros priemonė, suki-
mo momento adapteris turi būti reguliariai
tikrinamas. Dažnai naudojant rekomenduo-
jame patikrinti suveikimo sukimo momentą
bent du kartus per metus. Naudokite tik kali-
bruotą tikrinimo prietaisą ir, jei reikia, kreipki-
tės į specialistą.
Laikymas
Keitimo
Prietaisą ir priedus visada laikykite:
• švarioje,
• sausoje,
• nedulkėtoje,
• Kartu tiekiamame lagamine (11)
• ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Keitimo
• Išimkite baterijas, jei gaminio ilgesnį laiką

nenaudosite.

Šalinimas ir aplinkos
apsauga
Išimkite baterijas iš prietaiso ir prietaisą, ba-
terijas, priedus bei pakuotę atiduokite per-
dirbti aplinkai saugiu būdu.

Elektrinių įrankių neišmeskite su bui-
tinėmis atliekomis.

Perbrauktos šiukšliadėžės su ratukais simbo-
lis reiškia, kad pasibaigus šio gaminio nau-
dojimo laikui jo negalima išmesti kaip nerū-
šiuotų komunalinių atliekų.
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Direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir elekt-
roninės įrangos atliekų:
Vartotojus įstatymai įpareigoja nebenaudoja-
mus elektrinius ir elektroninius prietaisus pri-
statyti pakartotinai perdirbti nedarant žalos
aplinkai. Taip užtikrinama, kad jie bus per-
dirbti tausojant aplinką ir išteklius.
Priklausomai nuo direktyvos įgyvendinimo
šalies teisės aktuose, įrankį galite pašalinti
taip:
• grąžinti pardavimo vietoje,
• pristatyti į oficialią surinkimo vietą,
• grąžinti gamintojui / platintojui.
Tai netaikoma senų įrankių priedams ir pagal-
binėms priemonėms be elektrinių dalių.

Baterijas pašalinkite vadovaudamie-
si vietos taisyklėmis. Baterijas nuga-
benkite į naudotų baterijų surinkimo
punktą ir atiduokite perdirbti aplinkai
saugiu būdu. Apie tai galite pasitei-
rauti vietinėje atliekų šalinimo įmonė-
je arba klientų aptarnavimo tarnybo-
je.

Paslaugos
Garantija
Gerbiamasis pirkėjau,
Šiam gaminiui suteikiama 3 metų garantija
nuo pirkimo dienos. Jei išryškėtų šio gaminio
trūkumų, gaminio pardavėjas užtikrina jums
teisės aktais reglamentuojamas teises. Toliau
išdėstytomis mūsų garantijos teikimo sąlygo-
mis šios jūsų teisės aktais reglamentuojamos
teisės neapribojamos.
Garantijos sąlygos
Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti
nuo pirkimo dienos. Būtinai išsaugokite origi-
nalų kasos čekį. Jo reikia kaip pirkimo doku-
mento. Jei per trejus metus nuo šio gaminio
pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar gamy-
bos trūkumų, gaminį savo nuožiūra nemoka-
mai sutaisysime arba pakeisime. Norint pasi-
naudoti šia garantija, sugedusį gaminį ir pir-
kimo dokumentą (kasos čekį) būtina pateikti
trejų metų laikotarpiu trumpai aprašius trūku-
mą ir nurodžius trūkumo atsiradimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, grąžin-
sime pataisytą arba pristatysime naują gami-
nį. Pataisius arba pakeitus gaminį, garantijos
teikimo laikotarpis nepratęsiamas.

Garantijos galiojimo trukmė ir įstatyme
nustatytos pretenzijos dėl defektų
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garan-
tinių paslaugų, garantijos teikimo laikotarpis
nepratęsiamas. Tokia pati sąlyga taikoma ir
pakeistoms bei pataisytoms dalims. Apie įsi-
gyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būti-
na pranešti vos išpakavus gaminį. Pasibai-
gus garantijos teikimo laikotarpiui, už remon-
to darbus imamas mokestis.
Garantijos taikymo apimtis
Produktas gaminamas laikantis griežtų koky-
bės reikalavimų ir rūpestingai patikrinamas
prieš jį išsiunčiant.
Garantija taikoma tik medžiagų arba ga-
mybos trūkumams. Ši garantija netaikoma
įprastai dylančioms gaminio dalims, priskiria-
moms prie susidėvinčių dalių kategorijos , o
taip pat lūžtančių (dužių) dalių pažeidimams.
Ši garantija netaikoma, jei gaminys apgadi-
namas, netinkamai naudojamas ar techniškai
prižiūrimas. Gaminys tinkamai naudojamas
tik tada, kai tiksliai laikomasi visų naudoji-
mo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį
draudžiama naudoti tokiais tikslais ar būdais,
kurie nerekomenduojami naudojimo instruk-
cijoje arba dėl kurių joje įspėjama.
Gaminys skirtas tik asmeninio, o ne komerci-
nio naudojimo reikmėms. Garantija netaiko-
ma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo
atvejais, jei naudojama jėga ir jei gaminį re-
montuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarna-
vimo tarnyba.
Naudojimasis garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą,
vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:
• Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl ga-

minio, kaip pirkimo dokumentą turėki-
te kasos čekį ir žinokite gaminio numerį
(IAN 497022_2504).

• Gaminio numerį rasite gaminio duomenų
lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, nuro-
dytą ant naudojimo instrukcijos viršelio
(apačioje kairėje) arba užklijuotą gaminio
galinėje pusėje ar apačioje.

• Jei išryškėtų gaminio veikimo ar kitokių
trūkumų, pirmiausia telefonu arba pasi-
naudokite mūsų pasiteiravimo forma,
kurią rasite parkside-diy.com Aptarnavi-
mas kreipkitės į toliau nurodytą klientų
aptarnavimo centrą.

• Sugedusiu pripažintą gaminį, suderinę su
mūsų klientų aptarnavimo centru, o taip

https://parkside-diy.com/
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pat pridėję pirkimo dokumentą (kasos če-
kį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo lai-
ką, galėsite nemokamai išsiųsti jums nu-
rodytu techninės priežiūros tarnybos ad-
resu. Kad ji priimtų gaminį ir neturėtumė-
te papildomų išlaidų, gaminį siųskite tik
jums nurodytu adresu. Pasirūpinkite, kad
už gaminį nereikėtų mokėti mokesčių, jis
nebūtų didelių gabaritų, siunčiamas kaip
skubus siuntinys ar kitoks specialus kro-
vinys. Prie siunčiamo produkto pridėkite
visus įsigyjant įrankį pristatytus priedus
ir pasirūpinkite pakankamai saugia trans-
portavimo pakuote.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Svetainėje parkside-diy.com galite susi-
pažinti su šiuo ir daugybe kitų vadovų bei

juos atsisiųsti. Šis QR kodas Jus nukreips
tiesiai į parkside-diy.com. Pasirinkite savo
šalį ir pasinaudodami paieškos laukeliu
susiraskite naudojimo instrukcijas. Įvedę
gaminio numerį (IAN) 497022_2504, galite
atverti savo naudojimo instrukciją.
Service-Center
LT

Paslaugos Lietuva
Tel.:  0800 33062 
Kontaktinė forma
parkside-diy.com 
IAN 497022_2504

Importuotojas
Prašome atkreipti dėmesį, kad šis adresas
nėra klientų aptarnavimo tarnybos adresas.
Pirmiausia susisiekite su pirmiau nurodyta
klientų aptarnavimo tarnyba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
www.grizzlytools.de

Atsarginės dalys ir priedai
Atsarginių dalių ir priedų galite įsigyti www.grizzlytools.shop. Jei užsisakant kiltų sunkumų,
susisiekite su mumis pasinaudodami mūsų internetine parduotuve. Jei turėtumėte kitų klausi-
mų, kreipkitės į: Service-Center, Žr. 60
   

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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